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introduction

Congratulations on your choice to purchase Acme product!

For your convenience record the complete model number and the date you received the product
together with your purchase receipt and attach to the warranty and service information. Retain in
the event that warranty service is required.

NOTE: The rating of this product (as marked on the product and product package) is based on
specific loading tests. Normal use or the use of other recommended attachments may draw
significantly less power.

important safequards

When using your flatiron, basic safety precautions should always be followed, including the
following:

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING

1. Use theiron only for its intended use.

2. To protect against the risk of electric shock, do not immerse the iron in water or other liquids.

3. The iron should always be turned to “Min” before plugging or unplugging from the mains
outlet. Never pull the cord to disconnect from the mains; instead, grasp the plug and pull to
disconnect.

4. Do not allow the cord to touch hot surfaces. Allow the iron to cool down completely before
putting away.

5. The power cord plug must always be disconnected from the electrical outlet before filling the
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tank with water or emptying it, and when the iron is not in use.

Do not operate the iron with a damaged cord or if the iron has been dropped or damaged.
Close supervision is necessary for any appliance being used by or near children. Do not leave
the iron unattended when connected to the mains or on an ironing board.

Burns can occur from touching hot metal parts, hot water or steam. Use caution when you turn
a steam iron upside down, as there may be hot water in the tank.

If the iron is not operating normally, disconnect it from the power supply and contact the
Carrefour After-Sales Service.

Your iron is designed to rest on the heel. Do not leave the iron unattended when switched on.
Do not place the iron on an unprotected surface even if it is on its heel rest.

. The iron must only be used and rested on a stable surface.
. Before resting the iron on its support, check the stability of the surface on which the support

is installed.

Do not use the iron if it has been dropped or otherwise damaged, or if water is leaking from it.
Adults must pay special attention when using this appliance near children.

Never let young children play with the appliance.

Never let young children or invalids use this appliance without supervision.

GB
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speoa instructions

To avoid a circuit overload, do not operate another high wattage appliance on the same
circuit.

2. Ifan extension cord is absolutely necessary, a 13-ampere cord should be used. Cords rated for
less amperage may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it cannot be
pulled or tripped over.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
More specifically:

DO NOT let children or untrained persons use the appliance without supervision.

NEVER immerse the iron, cable or plug in any liquid.

DO NOT leave the hot iron touching fabrics or very inflammable surfaces.

DO NOT leave the appliance unnecessarily plugged in. Disconnect the plug from the mains
when the appliance is not being used.

NEVER touch the appliance with wet or damp hands.

DO NOT use the power cord or the appliance in order to pull the plug out of the socket.

DO NOT leave the appliance exposed to the weather (rain, sun, etc. ).

DO NOT leave the iron without supervision when it is connected to the power supply.

DO NOT fill the reservoir with water before removing the plug from the socket.

PLEASE NOTE!

Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with the above-
mentioned regulations leads to the loss of guarantee.
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description of device

(1) Spray nozzle (10) Thermostat dial for temperature regulation
(2) Water tank filling lid (11) Self-cleaning button

(3) Steam control selector (12) Plate with steam vents

(4) Spray button (13) Maximum filling level

(5) Shot of steam button

(6) Temperature control / auto shot off control
lights (the last only for model IA-200)
(7) Supply cord

(8) Cord bushing

(9) Transparent water tank
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ANTI-CALC SYSTEM

A special resin filter inside the water reservoir softens the water and prevents scale build-up in the
plate. The resin filter is permanent and does not need replacing.

Please note:

Use tap water only. Distilled and demineralised water makes the anti-calc system ineffective by altering
its physicochemical characteristics.

Do not use chemical additives, scented substances or decalcifiers. Failure to comply with the above-
mentioned regulations leads to the loss of guarantee.

ANTI-DRIP SYSTEM

With the anti-drip system, you can perfectly iron even the most delicate fabrics.

Always iron these fabrics at low temperatures. The plate may cool down to the point where no
more steam comes out, but rather drops of boiling water that can leave marks or stains. In these
cases, the Anti-drip system automatically activates to prevent vaporization, so that you can iron
the most delicate fabrics without risk of spoiling or staining them.

AUTOMATIC SHUT OFF (for model 1A-200)

The automatic shut off device trips after the iron has been left for approx. eight minutes in the
upright position or unused for approx. thirty seconds in the horizontal position. The green flashing
light and beeps comes on to indicate that shut off has tripped. As soon as you move the iron, this
function turns off and the iron starts working again.



general instructions

When using the iron for the first time, you may notice a slight emission of smoke and hear some
sounds made by the expanding plastics. This is quite normal and it stops after a short time. We also
recommend passing the iron over an ordinary cloth before using it for the first time.
PREPARATIONS

Sort the laundry to be ironed according to the international symbols on the garment label, or if
this is missing, according to the type of fabric.

GARMENT LABEL FABRICTYPE THERMOSTAT REGULATION
5 synthetic low temperature
5 silk - wool medium temperature
@ cotton - linen high temperature
& fabric not to be ironed

Start ironing the garments requiring low temperature.
This reduces the waiting time (the iron takes less time to heat up than to cool down) and eliminates

the risk of scorching the fabric.

GB
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SUGGESTIONS BEFORE USING THE IRON FOR THE FIRST TIME

1. Certain parts of the iron have been lightly greased; therefore the iron could give off a little
smoke when plugged in for the first time. This will cease after a short time.

2. Before using the iron for the first time, remove the plastic protector from the soleplate (if
present). Clean the soleplate with a soft cloth.

3. Keep the soleplate very smooth. Do not run it over metal objects (such as against the uncovered
ironing board, buttons, zips etc).

4. Pure wool garments (100% wool) can be ironed with the appliance in the steam position. You
should select preferentially a high steam position and use a dry ironing cloth.

steam ironing

Filling the reservoir

- Check that the plug is disconnected from the socket.

- Move the steam selector (3) to $& [Fig. 1].

- Open thelid (2).

- Raise the tip of the iron to help the water enter the opening without overflowing.

- Slowly pour the water into the tank and taking care not to go over the maximum level (about
300ml) indicated by “MAX" on the tank [Fig. 2].

- Close the lid (2).



Selecting the temperature

- Put theiron in a vertical position.

- Put the plug in the socket (green light goes on in model
I1A-200 and no indication light illuminate in model IE-200).
- Adjust the thermostat dial (10) [Fig. 3]. The plate
temperature control light (red) indicates that the iron is
heating up. Wait until the plate temperature control light
goes off before ironing.

Warning: during ironing, the plate temperature control light
comeson atintervals, indicating that the selected temperature
is maintained. If you lower the thermostat temperature after
ironing at a high temperature, do not start ironing until the
plate temperature control light comes on again.

Selecting the steam

The quantity of steam is regulated by the steam selector (3).
Move the steam selector to a position between minimum
and maximum depending on the quantity of steam
required and the temperature selected [Fig. 1.

Warning: the iron gives off steam continuously only if you
hold the iron horizontally. You can stop the continuous steam
by placing the iron in a vertical position or by moving the
steam selector to $&. You can only use steam at the highest
temperatures. If the selected temperature is too low, water
may drip onto the plate.

11
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Selecting Shot of steam and steam when ironing vertically.

Press the shot of steam button (5) to generate a powerful burst of steam that can penetrate the
fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for a few seconds before pressing
again [Fig. 4.

By pressing the shot of steam button at intervals you can also iron vertically (curtains, hung
garments, etc.) [Fig. 5.

Warning: the shot of steam function can only be used at high temperatures. Stop the emission when
the plate temperature control light (6) comes on, than start ironing again only after the light has gone

off.

To iron without steam, follow the instructions in section “steam ironing’, leaving the steam selector
(3) on position &=

Spray Function

Make sure that there is water in the reservoir. Press the spray button (4) slowly (for a dense spray)
or quickly (for a vaporized spray) [Fig. 6].

Warning: for delicate fabrics, we recommend moistening the fabric beforehand using the spray
function (4), or putting a damp cloth between the iron and the fabric. To avoid staining, do not use the
spray on silk or synthetic fabrics.
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Cleaning

Please note: before cleaning the iron in any way, make sure that the appliance plug is not
connected to the socket.

Any deposits, starch residue or size left on the plate can be removed using a damp cloth or an
non-abrasive liquid detergent.

Avoid scratching the plate with steel wool or metallic objects.

The plastic parts can be cleaned with a damp cloth then wiped over with a dry cloth.

self-cleaning

The self-cleaning feature cleans inside the plate, removing impurities. We recommend using it

every 10-15days. Directions:

- Fill the reservoir up to the maximum level indicated and set the steam selector

- Set the thermostat dial (10) to the maximum temperature and wait for the light (6) to turn off.

- Pull the plug out of the socket and hold the iron horizontally over the sink.

- Hold the cleanout button (11) setting until all the boiling water, steam, and impurities come out
[Fig. 7.

- When the soleplate has cooled down, you can clean it with a damp cloth.

how to put it away

- Disconnect the plug of the iron from the socket.
- Empty the reservoir by turning the iron upside down and gently shaking it.

GB
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- Leave the iron to cool down completely.
- Roll up the power cord with the rewinder [Fig. 8].
- Always put the iron away in a vertical position.

advice for good ironing

- We recommend using the lowest temperatures with fabrics that have unusual finishes (sequins,

embroidery, flush, etc.).

If the fabric is mixed (e.g. 40% cotton and 60% synthetics), set the thermostat to the temperature

of the fibre requiring the lower temperature.

If you don't know the composition of the fabric, determine the suitable temperature by testing

on a hidden corner of the garment. Start with a low temperature and increase it gradually until

it reaches the ideal temperature.

Never iron areas with traces of perspiration or other marks: the heat of the plate fixes the stains

on the fabric, making them irremovable.

« The size is more effective if you use a dry iron at a moderate temperature: excess heat scorches
it with the risk of forming a yellow mark.

« To avoid marking silk, woollen or synthetic garments shiny, iron them inside out.

- To avoid marking velvet garments shiny, iron in one direction (following the fibre) and do not
press down on the iron.

+ The heavier the washing machine is loaded, the more garments come out creased. This also

happens when the spin drying revolutions are very high.

Many fabrics are easier to iron if they are not completely dry. For example, silk should always be

ironed damp.

14



troubleshooting

The iron emits a foul smell or gives off smoke

The iron may give off a bad smell when turned on for the first time. Oil used for coating certain
parts during manufacture need to be burnt off. Allow ten minutes for the foul smell to disappear.

The iron does not heat

The iron should be plugged into electrical outlet. The thermostat dial must be set to the desired
temperature.

The iron does not produce steam

The water tank may be empty. Turn the steam control knob to required position and add water.
Allow the iron to heat and then set it to the “Steam” position.

The “Shot of steam” feature does not work

The water tank must be at least 1/4 full. The iron must be set to the “Steam” position. The iron
should be in the horizontal position. Prime the pump briefly. Allow a short pause between shots.
Be sure to fully depress the “Shot of steam” button.

The “Water spray” feature does not work
The water tank must be at least 1/4 full. Fill the iron as described under “How to fill the water tank”.
Anti-drip function

1. Water supply is cut off automatically to prevent water from dripping from the soleplate when
the temperature of the iron is insufficient to produce steam.
2. After plugging the iron into a mains outlet, wait for 3 minutes for steam to be produced.

GB
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jzZanga

Sveikiname nusprendus jsigyti,Acme” gaminj!

Dél savo patogumo uzsirasykite visg modelio numerj ir gaminio jsigijimo data ir laikykite kartu su
pirkimo kvitu, pridéje prie garantijos ir aptarnavimo informacijos. I$saugokite tam atvejui, jeigu
reikés garantinio aptarnavimo.

PASTABA! Nominalus $io gaminio pajégumas (kaip nurodyta ant gaminio ir gaminio pakuoteés)
nustatytas remiantis specifiniais apkrovimo testais. Normaliai naudojant arba naudojant kitus
rekomenduojamus jtaisus, galima suvartoti zenkliai maziau energijos.

svarbios saugos instrukcijos

Naudojant laidyne, reikia visada laikytis pagrindiniy atsargumo priemoniy, jskaitant nurodytas
toliau.

PRIES NAUDODAMI PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS.

1.
2.
3.

Naudokite laidyne tik tam skirtais tikslais.

Norédami apsisaugoti nuo elektros Soko rizikos, nejmerkite laidynés j vandenj ar kitus skyscius.
Prie$ prijungiant ir atjungiant laidyne nuo maitinimo tinklo, visada turi bati nustatoma ,Min”
padétis. Norédami atjungti laidyne nuo maitinimo tinklo, niekada netraukite uz laido, suimkite
uz kistuko ir patraukite.

Saugokite, kad laidas nesiliesty prie karsty pavirsiy. Pries padédami, leiskite laidynei visiskai
atvésti.

Pries pildant bakelj vandeniu arba tustinant jj, arba kai laidyné nenaudojama, maitinimo laidas
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visada turi buti atjungtas nuo elektros lizdo.

Nesinaudokite laidyne, jeigu laidas paZeistas arba jeigu ji buvo numesta bei paZeista.

Jeigu prietaisg naudoja vaikai arba jis naudojamas arti vaiky, reikia atidzios prieziros.
Nepalikite laidynés be priezitros, kai ji prijungta prie maitinimo lizdo arba yra ant lyginimo
lentos.

Palietus karstas metalines dalis, karsta vandenj arba garus, galima nusideginti. Apversdami
garine laidyne aukstyn kojomis bukite atidis, nes bakelyje gali bati karsto vandens.

Jeigu laidyné tinkamai neveikia, atjunkite ja nuo maitinimo tinklo ir susisiekite su garantinio
aptarnavimo centru.

Jusy laidyné suprojektuota taip, kad nenaudojama buty pastatyta vertikaliai. Nepalikite
jjJungtos laidynés be prieziros. Nedékite laidynés ant neapsaugoto pavirsiaus, net jeigu ji
pastatyta vertikaliai.

. Laidyné turi bati naudojama ir pastatoma tik ant stabilaus pavirsiaus.
. Prie$ padédami laidyne ant jos stovo, patikrinkite, ar pavirsius, ant kurio pastatytas stovas,

stabilus.

Nenaudokite laidynés, jeigu ji buvo numesta ar kitaip pazeista ir jeigu i$ jos teka vanduo.
Suaugusieji privalo bati itin atidus naudodamiesi prietaisu netoli vaiky.

Niekada neleiskite maziems vaikams Zaisti su prietaisu.

Niekada neleiskite maziems vaikams arba nejgaliems asmenims naudotis Siuo prietaisu be
prieziaros.

LT

17



"
specialus nurodymai

1. Kad isvengtuméte perkrovos, niekada nejunkite kito didelés galios prietaiso j ta pacia elektros
grandine.

2. Jeigu ilgintuvas batinai reikalingas, reikéty naudoti 13 ampery laida. MaZesnio srovés stiprio
laidai gali perkaisti. Laidg reikia nutiesti taip, kad jo niekas nepatempty ir uz jo neuzkliaty.

SAUGOKITE gll-\ NAUDOJIMO ISNTRUKCIJA.
Specialiis nurodymai

NELEISKITE vaikams arba nemokytiems asmenims naudotis prietaisu be prieziuros.

NIEKADA nemerkite laidynés, laido arba kistuko j jokj skystj.

NEPALIKITE laidynés liestis prie medziagy arba labai degiy pavirsiy.

NEPALIKITE prietaiso be reikalo prijungto prie maitinimo tinklo. IStraukite kistuka is elektros lizdo,
kai prietaiso nenaudojate.

NIEKADA nelieskite prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis.

NETRAUKITE uz maitinimo laido arba prietaiso, norédami atjungti prietaisa nuo elektros lizdo.
NEPALIKITE prietaiso esant oro poveikiui (lietuje, saulékaitoje ir pan.).

NEPALIKITE laidynés be priezitros, kai ji prijungta prie maitinimo tinklo.

NEPILKITE j bakelj vandens, pries tai neistrauke kistuko i$ maitinimo lizdo.

PASTABA!

Nenaudokite cheminiy priedy, kvapiy medziagy arba priemoniy nuo kalkiy. Nesilaikant anksciau
minéty taisykliy, garantija nustoja galioti.

18
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prietaiso aprasymas

(1) Purskimo antgalis (10) Termostato ratukas temperatarai reguliuoti
(2) Vandens bakelio pildymo angos dangtelis (11) Savaiminio valymo mygtukas

(3) Gary kiekio reguliatorius (12) Ploksté su angomis garams

(4) Purskimo mygtukas (13) Maksimalus galimas vandens lygis

(5) Gary paleidimo mygtukas
(6) Temperatiros reguliavimo / automatinio
paleidimo reguliavimo lemputés
(paskutiné tik IA-200 modelyje)
(7) Maitinimo laidas

(8) Laido jdéklas

(9) Permatomas vandens bakelis

19
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APSAUGOS NUO KALKEJIMO SISTEMA

Specialus filtras vandens bakelyje minkstina vandenj ir neleidzia ant plokstelés susidaryti
nuoviroms. Sis filtras yra ilgalaikis, jo keisti nereikia.

Pastaba!

Naudokite tik vandenj is ciaupo. Dél distiliuoto ir demineralizuoto vandens apsaugos nuo kalkiy
sistema tampa neveiksminga, nes pakeic¢iamos jos fizinés ir cheminés savybeés.

Nenaudokite cheminiy priedy, kvapiy medziagy arba priemoniy nuo kalkiy. Nesilaikant anksciau
minéty taisykliy, garantija nustoja galioti.

APSAUGOS NUO LASEJIMO SISTEMA

Su apsaugos nuo laséjimo sistema galite puikiai islyginti net jautriausias medziagas.

Visada lyginkite Sias medziagas nustate zema temperatira. Ploksté gali atveésti iki temperataros,
kai nesusidaro garai, bet lasa verdantis vanduo, galintis palikti Zymiy arba démiy. Tokiais atvejais

apsaugos nuo laséjimo sistema automatiskai jsijungia, kad buty sustabdytas garavimas ir
galétuméte lyginti net jautriausias medziagas be rizikos jas sugadinti ar palikti démes.

AUTOMATINIS ISSIJUNGIMAS (IA-200 modelyje)

Automatinio issijungimo funkcija jsijungia, kai laidyné paliekama mazdaug astuonias minutes
stacioje padétyje arba nenaudojama mazdaug trisdeSimt sekundziy horizontalioje padétyje. Kai
isijungs automatiné isjungimo funkcija, pradés mirkséti zalia lemputé ir girdésis pypséjimas. Kai tik
pajudinate laidyne, funkcija i$sijungia ir laidyné vél pradeda veikti.



-4 .
bendri nurodymai

Naudodami laidyne pirma karta, galite pastebéti Siek tiek i$ jos kylanc¢iy damy ir iSgirsti
besipleciancio plastiko skleidziamus garsus. Tai normalu ir liausis po trumpo laiko tarpo. Taip pat
prie$ naudojant pirma karta, rekomenduojame perbraukti laidyne per paprasta medziaga.

PASIRUOSIMAS
Surasiuokite skalbinius, kuriuos norite lyginti, pagal tarptautinius simbolius jy etiketése arba, jeigu
juy néra, pagal medziagos rusj.

DRABUZIO ETIKETE MEDZIAGOS RUSIS TERMOSTATO NUSTATYMAS
5 sintetika Zema temperatlra
E silkas, vilna vidutiné temperatara
@ medvilng, linas auksta temperatara
& medziagos lyginti negalima

Pradékite lyginti nuo drabuziy, kuriems reikia Zemos temperataros.
Tai sumazina laukimo laikg (laidyné greiciau jkaista nei atvésta) ir pasalina medziagos apdeginimo

rizika.
21
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PATARIMAI PRIES NAUDOJANT LAIDYNE PIRMA KARTA

1.Kai kurios laidynés dalys gali buti Siek tiek pateptos, todél jjungus pirma karta, gali kilti Siek tiek
dimy. Po kurio laiko tai liausis.

2.Prie$ naudodami laidyne pirma karta, nuo pado plokstés nuimkite plastikine apsauga (jeigu
uzdéta). Nuvalykite pado plokste minksta Sluoste.

3. PriziGrékite, kad pado ploksté buty lygi. Nebraukite ja per metalinius objektus (pavyzdziui, per
neuzdengta lyginimo lenta, sagas, uztrauktukus ir t. t.).

4.Grynos vilnos (100 % vilnos) drabuziai gali bati lyginami, kai nustatyta gary padétis. Pasirinkite
pageidaujama gary padétj ir naudokite sausa lyginimo audinj.

lyginimas garais

Bakelio pildymas

- Patikrinkite, ar kistukas istrauktas is maitinimo lizdo.

- Nustatykite gary kiekio reguliatoriy (3) j $8 padétj (1pav.).

- Atidarykite dangtelj (2).

- Pakelkite laidynés smaigalj, kad vanduo jtekéty per anga ir neperpildyty.

- Létai pilkite vandenj j bakelj ir priziarékite, kad nejpiltuméte daugiau nei iki maksimalaus lygio
(apie 300 ml), nurodyto ,MAX" Zyma ant bakelio (2 pav.).

- Uzdarykite dangtelj (2).

Temperatiros pasirinkimas
- Pastatykite laidyne j vertikalig padét;.

5 - |kiskite kistuka j elektros lizda (modelyje IA-200 uzsidegs Zalia lemputé, o IE-200 modelyje



neuzsidegs jokia indikaciné lemputé).

- Nustatykite termostato ratuka (10) (3 pav.). Plokstés
temperattros kontroliné lemputé (raudona) rodo, kad
laidyné kaista. Palaukite, kol temperatdros kontroliné
lemputé uzges, tada lyginkite.

Perspéjimas! Lyginimo metu plokstés temperatiros
kontroliné lemputé tam tikrais intervalais uZsidega,
rodydama, kad palaikoma pasirinkta temperatira. Jeigu
sumatzinsite termostato temperatirq po lyginimo nustacius
aukstq temperatirq, nepradékite lyginti, kol vél uzsidegs
plokstés temperaturos kontroliné lemputé.

Gary kiekio pasirinkimas

Gary kiekis reguliuojamas gary kiekio reguliatoriumi (3).
Nustatykite gary kiekio reguliatoriy j padétj tarp minimalaus
ir maksimalaus priklausomai nuo reikalingo gary kiekio ir
pasirinktos temperatdros (1 pav.).

Perspéjimas! Laidyné nuolat isleidzia garus tik tada, kai
laikote jgq horizontaliai. Galite nutraukti nuolatinj gary
isleidimo procesq pastatydami laidyne vertikaliai arba
nustatydami gary kiekio reguliatoriy j & padétj. Garus
naudoti galite tik pasirinke auksciausias temperatiros
padétis. Jeigu pasirinkta temperattra per Zema, ant plokstés
galilaséti vanduo.
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Gary paleidimo reguliavimas ir gary isleidimas lyginant vertikaliai

Paspauskite gary paleidimo mygtuka (5) sugeneruoti galingam gary proverziui, prasiskverbianciam
i medziaga ir islyginanciam sunkiausiai islyginamas ir tvirtas rauksles. Palaukite keleta sekundziy
ir paspauskite dar karta (4 pav.).

Spausdami gary paleidimo mygtuka tam tikrais intervalais taip pat galite lyginti vertikaliai
(uzuolaidas, pakabintus drabuzius ir pan.) (5 pav.).

Perspéjimas! Gary paleidimo funkcija gali bati naudojama tik nustacius aukstq temperatirg.
Sustabdykite gary isleidimgq, kai uZsidega plokstés temperatiros kontroliné lemputé (6), tada vél
pradékite lyginti tik tada, kai lemputé issijungia.

sausas lyginimas

Norédami lyginti be gary, laikykités skyriuje,Lyginimas garais” pateikty nurodymu, palikdami gary
kiekio reguliatoriy (3) $& padétyje.

Purskimo funkcija
Isitikinkite, kad bakelyje yra vandens. Spauskite purskimo mygtuka (4) létai (tirStas papurskimas)
arba greitai (silpnas papurskimas) (6 pav.).

Perspéjimas! Rekomenduojame pries tai sudrékinti jautrias medZziagas naudojantis purskimo funkcija
(4) arba padéjus drégnq audinj tarp laidynés ir medZiagos. Kad isvengtuméte démiy, nepurkskite ant
Silkiniy arba sintetiniy medziagy.
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valymas

Pastaba! Pries valydami laidyne bet kokiu budu, jsitikinkite, kad prietaiso kiStukas nejkistas
i maitinimo lizda.

LT

Bet kokias nuosédas, krakmolo liekanas arba glita, likusj ant plokstés, galima pasalinti drégna
Sluoste arba neslifuojamuoju skystu valikliu.

Nebraizykite plokstés plieniniu Sveistuvu ar metaliniais objektais.

Plastikines dalis galima valyti drégna Sluoste, tada nusausinti sausa $luoste.

savaiminis valymas

Savaiminio valymo funkcija skirta plokstés vidinei daliai valyti ir neSvarumams salinti.
Rekomenduojame ja naudotis kas 10-15 dieny. Nurodymai:

- Pripildykite bakelj iki nurodyto maksimalaus lygio ir nustatykite gary kiekio reguliatoriy.

- Nustatykite termostato ratuka (10) j maksimalios temperattros padétj ir palaukite, kol uzges
lemputé (6).

- Istraukite kistuka i$ maitinimo lizdo ir laikykite laidyne horizontaliai virs kriauklés.

- Laikykite nuspausta valymo mygtuka (11), kol iSbégs visas verdantis vanduo, garai, nedvarumai
(7 pav.).

- Kai pado ploksteé atvésta, galite jg nuvalyti drégna sluoste.
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T .
kaip padéti | vietg
- Atjunkite laidynés kistuka nuo maitinimo lizdo.
- IStustinkite bakelj apversdami laidyne aukstyn kojomis ir Svelniai ja pakratydami.
- Palikite laidyne visiskai atvésti.
- Suvyniokite maitinimo laida (8 pav.).
- Pastatykite laidyne j vietg vertikalioje padétyje.

26

patarimai, kaip gerai

yginti

« Rekomenduojame medziagoms su nejprasta apdaila (blizguciais, siuvinéjimais, marginimu ir
pan.) lyginti nustatyti Zemiausig temperatara.

Jeigu medziaga maisyta (pvz., 40 % medvilnés ir 60 % sintetikos), nustatykite termostato
temperatlrg pagal pluosta, kuriam reikia Zzemesnés temperatdros.

Jeigu neZinote medziagos sudéties, nustatykite tinkama temperatira bandydami ant
nematomo drabuzio kampo. Pradékite nuo Zemiausios temperatQros ir palaipsniui jg didinkite,
kol nustatysite tinkama temperatira.

Niekada nelyginkite viety, kuriose yra prakaito arba kitokiy démiy: dél plokstés karscio
medziagos démeés jsigers ir taps nepasalinamos.

Glitas efektyvesnis, jeigu lyginate sausai ir nustate vidutine temperatara: per dideliu karsciu jis
apsvilinamas ir rizikuojama suformuoti geltona déme.

Norédami iSvengti Silkiniy, vilnoniy arba sintetiniy drabuziy nublizginimo, lyginkite juos
isvirkscius.

Norédami iSvengti aksominiy drabuziy nublizginimo, lyginkite viena kryptimi (pagal pluosto



kryptj) ir nespauskite laidynés.

« Kuo labiau apkrauta skalbyklé, tuo labiau susiglamze buna skalbiniai. Drabuziai labiau glamzosi
ir tada, kai centrifugos apsisukimy skaicius yra labai didelis.

- Daugelj medziagy lyginti lengviau tada, kai jos ne visiskai iSdziavusios. Pavyzdziui, Silkg visada
reikia lyginti drégna.

trikCiy Salinimas

Nuo laidynés sklinda blogas kvapas ir kyla damai

Laidyné gali skleisti blogg kvapa jjungta pirma karta. Alyva, naudojama patepti tam tikroms dalims
gamybos metu, turi nudegti. Palaukite desimt minuciy, kad blogas kvapas isnykty.

Laidyné nekaista

Laidyne reikia prijungt prie elektros lizdo. Termostato ratuka reikia nustatyti j norimos temperattros
padétj.

Laidyné negamina gary

Vandens bakelis gali bati tuscias. Pastumkite gary reguliatoriy j reikiama padétj ir pripilkite
vandens. Leiskite laidynei atveésti ir nustatykite gary padét;.

Gary paleidimo funkcija neveikia

Turi bati uzpildytas bent ketvirtadalis vandens bakelio. Laidyné turi bati nustatyta |
gary padétj. Laidyné turi bati horizontalioje padétyje. Trumpai papumpuokite. Tarp
paspaudimy padarykite trumpas pauzes. Iki galo nuspauskite gary paleidimo mygtuka.

LT
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Vandens purskimo funkcija neveikia

Turi bati uzpildytas bent ketvirtadalis vandens bakelio. Pripildykite
laidyne, kaip nurodyta skyrelyje ,Kaip pripildyti vandens bakelj".

Apsaugos nuo laséjimo funkcija

1. Vanduo automatiskai nebetiekiamas, kad baty apsaugota nuo laséjimo per pado plokstés
angas, kai laidynés temperatura yra nepakankama garams gaminti.

2. Prijunge laidyne prie maitinimo lizdo, palaukite 3 minutes, kad baty pagaminti garai.



Y
ievads

Apsveicam, ka izvéléjaties iegadaties So Acme izstradajumu!

Savai értibai pierakstiet visuinformaciju par modelanumuru un datumu, kad sanématizstradajumu,
saglabajiet to kopa ar pirkuma kviti un pievienojiet garantijai un apkopes informacijai. Saglabajiet
Sos dokumentus gadijuma, ja bas nepieciesama garantijas apkope.

PIEZIME: Si izstradajuma tehniskie dati (noraditi uz izstradajuma un izstradajuma iepakojuma)
balstiti uz ipasiem slodzes testiem. Standarta lieto$ana vai cita ieteicama aprikojuma lietosana var
bat saistita ar ievérojami mazaku energijas patérinu.

svarigi drosibas noradijumi

Lietojot gludekli, vienmér jaievéro $adi pamata piesardzibas pasakumi:
PIRMS LIETOSANAS IZLASIET VISUS NORADIJUMUS

1.
2.
3.

Izmantojiet gludekli tikai tam paredzétajam nolukam.

Lai izsargatos no elektriska trieciena riska, nemérciet gludekli Gdeni vai citos skidrumos.
Pirms gludekli pievieno elektriskas stravas rozetei, tas jaudas regulatoram jabut pagrieztam
pozicija “Min’". Lai atvienotu kontaktdaksinu no stravas rozetes, nekada gadijuma neraujiet aiz
stravas vada, lai to izdaritu satveriet kontaktdaksinu un izvelciet no rozetes.

Nelaujiet stravas vadam pieskarties karstam virsmam. Pirms gludekla nolikSanas laujiet iericei
pilniba atdzist.

Stravas vadu jaatvieno ikreiz, kad iepildat gludekli Gdeni vai ton izlejat, ka ari, ja gludeklis
netiek izmantots.

Lv
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11.
12.

13.
14.
15.
16.

Neizmantojiet gludekli ar bojatu stravas vadu, ka ari tad, ja gludeklis ir bijis nokritis vai tas ir
sabojats. Ja stravas vads ir bojats, lai izvairitos no bistamam situacijam, to janomaina razotajam,
ta servisa parstavim vai personai ar lidzigu kvalifi kaciju. Lai izvairitos no elektriskas stravas
trieciena riska, gludekli neizjauciet, nogadajiet to parbaudei un remontam uz pécpardosanas
servisu. Nepareizi veicot detalu montazu, iespéjams izraisit elektriska trieciena risku, kad
lietojat gludekli.

Ja ierici lieto bérni vai, to lietojot, lidzas atrodas bérni, nepieciesama stingra uzraudziba.
Neatstajiet gludekli bez uzraudzibas, ja tas ir pieslégts stravas rozetei pie sienas vai gludinama
déla.

Pieskaroties karstam metala virsmam, apslakstoties ar karstu Gdeni vai nonakot adai saskaré
ar karstu tvaiku, iespéjams gt apdegumus. Apgriezot tvaika gludekli, esiet piesardzigi, jo ta
tvertné var atrasties karsts tdens.

Ja gludeklim novérojami darbibas traucéjumi, atvienojiet to no barosanas avota un sazinieties
ar pécpardosanas servisu.

. Gludeklis ir konstruéts ta, lai to varétu novietot uz pamatnes. Ja gludeklis ir ieslégta, neatstajiet

to bez uzraudzibas. Nenovietojiet gludekli uz nedrosas virsmas, pat novietojot uz pamatnes.
Gludeklis jaizmanto un janovieto tikai uz stabilas virsmas.

Pirms gludekla novieto3anas uz ta balsta, parbaudiet, vai virsma, uz kuras novietojat balstu, ir
stabila.

Neizmantojiet gludekli, ja tas ir nokritis, citadi sabojats vai no ta LV tek Gdens.

Pieaugusajiem japievérs ipasa vériba, ja gludeklis tiek lietots lidzas bérniem.

Nelaujiet bérniem ar ierici spéléties.

Nekada gadijuma nelaujiet bérniem vai invalidiem lietot ierici bez uzraudzibas.



— Ve — d—. .

1. Laiizvairitos no elektriskas kédes parslodzes, neizmantojiet viena elektriskaja kédé citas ierices
ar lielu jaudu.

2. Ja nepiecieSams izmantot pagarinataju, jalieto vads, kas paredzéts 13 A stravas stiprumam.

Vadi ar mazaku nominalo stravas stiprumu var karst. Ar vadu janovieto rapigi, lai tas nesapitos,
ka ari lai aiz ta neaizkertos un nepakristu.
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SAGLABAJIET SOS NORADIJUMUS

Vissvarigakais:

NELAUJIET ierici bez uzraudzibas izmantot bérniem vai personam, kas neprot ar to rikoties.
NEKAD nemérciet gludekli, kabeli vai kontaktdaksinu nekada veida skidrumos.
NEATSTAJIET karstu gludekli saskaré ar |oti viegli uzliesmojosiem audumiem vai virsmam.
NEATSTAJIET ierici bez vajadzibas pieslégtu rozetei. Atvienojiet kontaktdak3inu no rozetes, ja
ierice netiek izmantota.

NEKADA GADIJUMA nepieskarieties iericei ar slapjam vai mitram rokam.
NEIZMANTOJIET stravas vadu vai ierici, lai atvienotu kontaktdaksinu no stravas rozetes.
NEATSTAJIET ierici dazadai apkartéjas vides iedarbibai (lietus, saule utt.).

NEATSTAJIET stravas avotam pievienotu gludekli bez uzraudzibas.

NEUZPILDIET tdens tvertni pirms gludeklis nav atvienots no stravas rozetes.

LUDZU, IEVEROJIET!

Nelietojiet idenim kimiskds piedevas, aromatiskds vielas vai atkalkotdjus. So noteikumu neievérosanas
gadijuma tiks zaudétas garantijas tiesibas.
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ierices uzbuve

(1) smidzinataja sprausla (10) termostata skala temperatdras
(2) Gdens tvertnes uzpildisanas atvere regulésanai

(3) tvaika kontroles regulators (11) pasattirisanas poga

(4) smidzinataja poga (12) sildvirsma ar tvaika atverém
(5) tvaika izpludes poga (13) maksimalais uzpildes limenis
(6) temperataras regulators / automatiskas

izslégsanas indikators (pédéjais tikai IA-200 modelim)
(7) stravas vads
(9) caurspidiga tdens tvertne
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PRETAPKALKOSANAS SISTEMA

Ipass sveku filtrs Gdens tilpné mikstina adeni un noveérs kalka veidosanos uz sildvirsmas. Sveku
filtrs nav nomainams un to mainit nav nepiecieSams.

Ladzu, ievérojiet:
Izmantojiet tikai krana udeni. Destiléts un demineralizéts udens, izraisot sistémas fizikali kimisko
ipasibu izmainas, pretapkalkosands sistému padaris neefektivu.

Nelietojiet Gdenim kimiskas piedevas, aromatiskas vielas vai atkalkotajus. So noteikumu
neievérosanas gadijuma tiks zaudétas garantijas tiesibas.

PILIENU UZTVERSANAS SISTEMA
Ar pilienu uztversanas sistému jus varat lieliski gludinat pat vissmalkakos audumus.

Sadus audumus vienmér gludiniet zema temperatara. Sildvirsma gludinasanas laika var atdzist lidz
temperaturai, kad neveidojas tvaiks, tacu verdosa tdens piles var atstat uz auduma plankumus un
traipus. Sadiem gadijumiem ir paredzéta pilienu uztver$anas sistéma, kas nepielauj iztvaikodanu,
lidz ar to jus varat gludinat pat vissmalkakos audumus, neuztraucoties par to aplieSanu vai
notraipisanu.

AUTOMATISKA IZSLEGSANA (modelim 1A-200)

Automatiskas izslégsanas ierice nostrada tad, ja ieslégts gludeklis ir atstats vertikala stavokli
apméram astonas mindtes vai ari tas netiek izmantots un atrodas horizontala stavokli apméram
trisdesmit sekundes. Zala mirgojosa gaisma un pikstieni norada, ka ierice tiek atslégta. Tiklidz jas
pakustinat gludekli, $Tierice izslédzas un gludeklis atkal sak darboties.

Lv
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visparéji noradijumi
Lietojot gludekli pirmaja reizé bas nedaudz jutama smaku izdalisanas, ka ari dzirdamas skanas,

kas radisies, silstot plastmasas detalam. Sis pazimes ir standarta situacija un tas péc neilga briza
izzudis. Pirms ierices pirmas lietosanas reizes ieteicams ar ierici pagludinat parastu audumu.

SAGATAVOSANAS

Saskirojiet velu atbilstosi starptautiski pienemtajiem apziméjumiem uz apgérba etiketém vai ja
tadu nav, atbilstosi auduma veidam.

AIQAZPH?/\IIEE'}B?AS AUDUMA VEIDS TERMOSTATA [ESTATIJUMS
a sintétika zema temperatara
5 zids - vilna vidéja temperatdra
@ kokvilna - linu audums augsta temperatara
& audums nav gludinams

Saciet gludinasanu ar audumiem, kuri gludinami ar zemakam temperataram.

Tas samazinas gaidisanas laiku (gludeklis uzsilst atrak neka atdziest) un samazinas auduma
sadedzinasanas risku.



IETEIKUMI PIRMS GLUDEKLA PIRMAS LIETOSANAS REIZES

1.

2.

Atseviskas gludekla detalas ir apstradatas ar smérvielam, tapéc, pirmo reizi ieslédzot gludekli,
no ta var izdalities nedaudz smaka. Péc neilga briza ta izzudis.

Lietojot gludekli pirmo reizi, nonemiet no ta sildvirsmas plastmasas aizsargplévi (ja tada ir
uzklata). Notiriet sildvirsmu ar mikstu dranu.

Nodrosiniet, lai sildvirsma vienmér batu ideali tira. Gludinot nevelciet sildvirsmu par metala
priekSmetiem (pieméram, gludinasanas déla metala detalam, pogam, ravéjslédziem utml.).
Tiras vilnas apgérbus (100 % vilna) var gludinat tvaiku rezima. lepriek$ jums jaizvélas
gludinasanas rezims ar visintensivako tvaiku izpladi un jaizmanto sausa, gludinasanai
paredzéta drana.

gludinasana ar tvaiku

Udens tvertnes uzpildisana

parbaudiet, vai stravas vada kontaktdaksina ir atvienota no rozetes.

Pabidiet tvaika regulatoru (3) pozicija &= (1. att).

Atveriet vacinu (2).

Paceliet gludekla priek$galu nedaudz uz augsu, lai lejot tdeni atverg, tas neplastu pari.
Lénam piepildiet Gdens tvertni, bet dariet to uzmanigi, lai neparsniegtu maksimalo Gdens
limeni (apméram 300 ml), kas noradits uz tvertnes ar noradi,MAX" (2. att.).

Aizveriet vacinu (2).
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Temperatuiras iestatiSana

- Novietojiet gludekli vertikala stavokli.

- levietojiet kontaktdaksinu stravas rozeté (zala gaisma
attiecas uz modeli |A-200, bet modelim IE-200 nav
indikacijas gaismas).

- Noreguléjiet termostata regulatoru (10) (3. att.).
Sildvirsmas temperatdras kontrollampina (sarkana)
norada to, ka gludeklis silst. Pirms saciet gludinasanu
pagaidiet lidz izdziest temperatiras kontrollampina.

Bridinajums: gludinasanas laika sildvirsmas temperatdras
kontrollampina iedegas vairakas reizes, tas norada uz
to, ka tiek uzturéta konstanta gludekla temperatira. Ja
péc gludinasanas ar augstu temperatdru jus pazemindt
termostata temperaturu, nesdciet gludinasanu tik ilgi, kamér
atkal neieslédzas temperaturas kontrollampina.

Tvaika funkcijas izvéle.

Tvaika daudzums tiek reguléts ar tvaika regulatoru (3).
Virziet tvaika regulatoru pozicija starp minimalo un
maksimalo vértibu, atkariba no nepiecieSama tvaiku
daudzuma un izvélétas temperataras (1. att.).

Bridinajums: no gludekla tvaiks plast nepdrtraukti
tikai tad, ja tas tiek turéts horizontala stavokli. Jus varat
partraukt nepartrauktu tvaika plismu, novietojot gludekli




vertikala stavokli vai pavirzot tvaika regulatoru pozicija $&= . Tvaika funkciju var izmantot tikai ar
visaugstakajam temperatiram. Ja izvéléta temperatura ir parak zema, uz sildvirsmas var pilét adens.

Tvaika izplades un tvaika funkciju izmantosana, gludinot vertikali.

Nospiediet tvaika izplides pogu (5), lai uzkratos tvaiks un iestktos auduma skiedras un izlidzinatu
grutak un pamatigak saburzitas vietas. Uzgaidiet dazas sekundes pirms spiediet tvaika izplades
pogu atkartoti (4. att.).

NospieZot tvaiku izplides pogu péc noteiktiem laika intervaliem, iespéjams gludinat ari vertikali
(aizkarus, pakartus apgérbus utml.) (5. att.).

Lv

Bridinajums: tvaika izplides funkciju var izmantot tikai ar augstam temperatiram. Partrauciet tvaiku
izpladi, ja iedegas sildvirsmas temperatiras kontrollampina (6), gludinasanu turpiniet tikai péc tam,
kad kontrollampina izslédzas.

sausa gludinasana

Lai gludinatu, neizmantojot tvaika funkciju, ievérojiet noradijumus sadala,gludinasana ar tvaiku’,
tikai tvaiku regulatoru (3) atstajiet pozicija, 0"

Smidzinasanas funkcija

Parliecinieties vai tvertné ir Gdens. Nospiediet smidzinataja pogu (4) lenam (blivakai tdens
straklai) vai atri (Gdens izsmidzinasanai miglas veida) (6. att.).

Bridinajums: smalkiem audumiem més iesakam samitrinat audumu jau pirms smidzinasanas
funkcijas (4) izmantosanas vai ari starp audumu un gludekli uzklat mitru, gludinasanai piemérotu
dranu. Lai izvairitos no traipu veidosanas, neizmantojiet smidzinasanas funkciju zidam vai sintétiskiem

audumiem.
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tirisana

Ladzu, ievérojiet: pirms jebkada veida gludekla tiriSanas parliecinieties, vai ierices
kontaktdaksina ir atvienota no stravas rozetes.

Visa veida aplikumus, cietinataja parpalikumus vai gabalinus no sildvirsmas var notirit ar mikstu
dranu vai neabrazivu skidro tirisanas lidzekli.

Uzvairieties no sildvirsmas saskrapésanas ar metala stkli vai citiem metala priekSmetiem.
Plastmasas detalas var notirit ar mitru dranu un péc tam noslaucit ar sausu dranu.

pasattirisana

Pasattirisanas funkcija notira sildvirsmas iek$pusi, atbrivojot to no netirumiem. lesakam 3o funkciju

izmantot ik péc 10 - 15 dienam. Instrukcijas:

- uzpildiet tvertni lidz maksimalajam noraditajam limenim un iestatiet tvaika regulatoru;

- iestatiet termostata skalu (10) uz maksimalo temperatiru un uzgaidiet lidz nodziest
kontrollampina (6);

- atvienojiet kontaktdaksinu no stravas rozetes un turiet gludekli virs izlietnes horizontala stavokli;

- turiet nospiestu attirisanas pogu (11) lidz iztek viss varitais Gdens, tvaiks un netirumi (7. att.);

- kad sildvirsma ir atdzisusi, varat to notirit ar mitru dranu.

gludekla uzglabasana

- Atvienojiet gludek|a kontaktdaksinu no stravas rozetes.
- lztuksojiet gludekla tvertni, pagrozot gludekli uz augsu-leju un uzmanigi pakratot.
- Uzgaidiet lidz gludeklis ir pilniba atdzisis.




Satiniet stravas vadu tam paredzétaja vieta (8. att.).
Vienmér novietojiet gludekli uzglabasanai vertikala stavokli.

labas prakses padomi

9

udinasanai

Més iesakam izmantot zemakas temperatiras ar audumiem, kuriem ir neparasta apdare (vizuli,
izSuvumi, spidumi utt.).

Ja gludinamais audums ir jaukta tipa (piem., 40% kokvilna un 60% sintétika), iestatiet termostata
temperaturu atbilstosi audumam, kam nepiecieSama zemaka temperatira.

Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet piemérotu gludinasanas temperatiru, izméginot
gludinasanu apgérba nepamanamas vietas. Saciet gludinasanu ar zemaku temperatlru un
pakapeniski to palieliniet, lidz panakat idealu temperataru.

Negludiniet vietas, kur redzami sviedru vai citi traipi: sildvirsmas karstums tos piededzinas
audumam, padarot tos neattiramus.

Gludinasana ir daudz efektivaka tad, ja gludeklim iestatita vidéja temperatura: parlieku liela
karstuma var apdedzinat audumu un 3adiiespéjams, ka uzauduma paradisies dzelteni plankumi.
Lai izvairitos no ta, ka zida, vilnas un sintétiska auduma apgérbi paliek spidigi, gludiniet tos no
iekSpuses.

Lai izvairitos no ta, ka velveta apgérbi paliek spidigi, gludiniet tos viena virziena (ievérojot
auduma $kiedru virzienu) un nespiediet uz gludekla.

Jo vairak apgérba tiek ievietots velas masing, jo vairak tie saburzas. Tas ari notiek tad, ja velas
masinai ir iestatiti augsti zavésanas apgriezieni.

Daudzus audumus ir vieglak gludinat tad, ja tie nav pilnigi sausi. Pieméram, zidu vienmér
jagludina mitru.
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traucejummeklésana

No gludekla izdalas nepatikama smaka vai diimi

No gludekla var izdalities nepatikama smaka, ieslédzot to pirmaja lietosanas reizé. Ellas
parklajumam, kas tiek uzklats uz atseviskam detalam razosanas laika, nepiecieSsams zinams laiks,
lai tas nodegtu. Paturiet gludekli ieslégtu vismaz desmit minates, lai izzustu $i smaka.

Lv

Gludeklim nedarbojas sildvirsma
Parliecinieties, vai gludeklis ir kartigi pievienots stravas rozetei. Temperataras regulatoram jabat
iestatitai vélamajai temperatarai.

Gludeklis neveido tvaikus
lespéjams, Gdens tvertné nav tdens. Pagrieziet tvaika regulatoru vélamaja pozicija un ielejiet
Gdeni. Laujiet, lai gludeklis uzkarst un péc tam iestatiet to ,tvaika” rezima.

Nedarbojas ,tvaika izplades” funkcija

Udens tvertnei jabat uzpilditai vismaz par 1/4. Gludeklim jabut iestatitam pozicija ,tvaika” reZima.
Gludeklim jabut novietotam horizontala stavokli. Nedaudz papumpéjiet stkni. Starp tvaika
izplades reizém nodrosiniet nelielus partraukumus. Parliecinieties, vai ,tvaika izplades pogu”
nospiedat lidz galam.

Nedarbojas ,adens smidzinasanas” funkcija
Udens tvertnei jabat uzpilditai vismaz par 1/4. lepildiet gludekli Gdeni ka tas aprakstits sadala
,Udens iepildisana tvertné”.

Pilienu uztversanas funkcija
1. Udens padeve tiek partraukta automatiski, lai novérstu tdens pilésanu caur sildvirsmas atverém,
ja tas temperatara ir parak zema, lai veidotos tvaiki.

2. Péc gludekla pievienosanas stravas rozetei, uzgaidiet apméram 3 mindates, lai izveidotos tvaiki.
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sissejuhatus

Onnitleme Teid, et otsustasite Acme toote kasuks!

Teie enda huvides soovitame Teil kirjutada tles fo6ni mudeli taielik number ja kuupéev, millal
fooni ostsite, ning hoida seda infot koos ostutsekiga, garantiikaardiga ja remondialase infoga alles
juhuks, kui peaks tekkima garantiiremondi vajadus.

MARKUS: Kiesoleva toote tehniliste omaduste (mis on margitud tootele ja tootepakendile)
kindlakstegemiseks on labi viidud spetsiaalsed koormustestid. Tavakasutamisel véi ka soovitatud
lisatarvikute kasutamisel v6ib voolutarve olla oluliselt madalam.

olulised ohutusjuhised

Triikraua kasutamisel jargige alati olulisi turvanéudeid.
ENNE KASUTAMIST LUGEGE KOGU JUHEND LABI

1. Kasutage triikrauda ainult ettendhtud eesmadrgil.

2. Elektrilddgi ohu valtimiseks arge kastke trilkrauda vee ega ihegi teise vedeliku sisse.

3. Enne triikraua vooluvérguga tihendamist voi vooluvorgust lahti thendamist tuleb seade alati
lulitada reziimi“Min". Seadme vooluvérgust lahtiihendamiseks hoidke alati kinni pistikupeast,
mitte toitejuhtmest.

4, Viltige toitejuhtme kokkupuudet kuumade pindadega. Enne triikraua hoiule panemist laske
sellel maha jahtuda.

5. Enne triikraua veenéu tditmist voi tihjendamist ning ajaks, mil triikrauda ei kasutata,
katkestage alati ihendus vooluvérguga.

EE
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11.
12.

14.
15.
. Arge laske viikelastel ega invaliididel kasutada seadet jarelvalveta.

Arge kasutage triikrauda, kui toitejuhe on kahjustatud véi kui triikraud on maha kukkunud
ja kahjustada saanud. Kui toitejuhe on kahjustatud, siis laske edasimuijal, hooldustehnikul
voi monel teisel sarnase kvalifikatsiooniga isikul see ohtude valtimiseks valja vahetada.
Elektrilo6gi valtimiseks arge Uritage triikrauda ise osadeks vétta, vaid viige see kontrolliks ja
remondiks Carrefour miilgijargsesse teenindusse. Triikraua ebakorrektne kokkupanek véib
pohjustada elektril6ogi saamise triikraua kasutamisel.

Igasuguse seadme kasutamisel laste poolt véi laste lahedal tuleb olla véga tahelepanelik. Arge
jatke vooluvorku Ghendatud véi triikimislauale asetatud triikrauda jarelvalveta.

Kuumade metallosade ja kuuma vee voi auru puudutamine voib pohjustada péletushaavu.
Aurutriikraua tagurpidi pdéramisel olge ettevaatlik - veemahutis véib olla kuuma vett.

Kui triikraud ei to6ta normaalselt, eemaldage see vooluvdrgust ja votke Ghendust Carrefour
midgijdrgse teenindusega.

. Mittekasutamise ajal asetage triikraud piistisesse asendisse. Arge jatke sisselillitatud triikrauda

jarelvalveta. Isegi puhkeasendis triikrauda ei tohi asetada ebakindlale pinnale.

Triikrauda tohib kasutada ainult kindlal pinnal ning ka toetada ainult kindlale pinnale.

Enne triikraua asetamist triikraua toele tuleb veenduda, et pind, millele tugi on paigaldatud,
on stabiilne.

. Arge kasutage triikrauda, kui see on maha kukkunud, muul viisil kahjustada saanud véi kui

sellest lekib vett.
Téiskasvanud peavad olema eriti tédhelepanelikud, kui kasutavad triikrauda laste juuresolekul.
Arge laske lastel triilkrauaga mdngida.



1. Vooluringi tlekoormuse valtimiseks arge kasutage triilkrauaga samas vooluringis teist korge
véimsusega seadet.
2. Kui pikendusjuhtme kasutamine on valtimatu, siis tuleks kasutada 13-amprilist koormust

taluvat juhet. Vdiksema voolutugevusega kasutamiseks moeldud juhtmed véivad tile kuumeneda.
Jalgige, et juhe paikneks nii, et keegi ei saaks seda tdommata ega selle otsa komistada.

HOIDKE SEE JUHEND ALLES
Tapsemalt:

ARGE lubage lastel ega piisavate oskusteta isikutel kasutada seadet ilma jarelvalveta.

KUNAGI &rge kastke triikrauda, selle juhet ega juhtmeotsa tihegi vedeliku sisse.

ARGE jitke kuuma triikrauda kanga ega muu kergesti siittiva materjali peale.

ARGE jitke seadet ilmaasjata vooluvérguga (ihendatuks. Kui Te seadet ei kasuta, liilitage see
vooluvérgust vélja.

KUNAGI &rge puudutage seadet madrgade vdi niiskete kdtega.

ARGE hoidke juhet pistikust valja tdmmates kinni mitte kaabliosast vaid juhtmeotsast.

ARGE jitke seadet vilitingimustesse (vihma véi paikse kitte vm).

ARGE jitke vooluvérku ihendatud triikrauda jarelvalveta.

ARGE taitke veemahutit veega enne, kui olete seadme vooluvérgust lahti iihendanud.

EE

TAHELEPANU!
Arge kasutage keemilisi lisandeid, I6hnastatud aineid ega lupjumisvastaseid vahendeid. Ulaltoodud
reeglite eiramisel muutub toote garantii kehtetuks.
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seadme kirjeldus

(1) Pihustusotsak (10) Termostaadi ketas

(2) Veemahuti kaas temperatuuri reguleerimiseks
(3) Aurureguleerimisliliti (11) Isepuhastumisnupp

(4) Pihustusnupp (12) Aurutusavadega plaat
(5) Auruvaljastusnupp (13) Maksimaalne taitmispiir
(6) Temperatuuri reguleerimise /

kontrolltulede automaatse sittimise ldliti (viimane
funktsionaalsus on ainult seadmel IA-200)
(7) Toitejuhe

(8) Juhtme kest

(9) Labipaistev veenou

a4



LUPJUMISVASTANE SUSTEEM

Veemahutis asuv eriline filter muudab vee pehmemaks ja takistab sette kogunemist plaadile. Filter
on statsionaarne ja ei vaja vahetamist.

Pange tihele:

Kasutage ainult kraanivett. Destilleeritud ja demineraliseeritud vesi muudab lupjumisvastase siisteemi
ebaefektiivseks, pohjustades siisteemi fiisiokeemiliste omaduste muutumist.

Arge kasutage keemilisi lisandeid, I6hnastatud aineid ega lupjumisvastaseid vahendeid. Ulaltoodud
reeglite eiramisel muutub toote garantii kehtetuks.

KAHJUSTUSTEVASTANE SUSTEEM

Tilkumisvastane slisteem voimaldab Teil taiuslikult triikida ka kdige 6rnemaid kangaid.Triikige
niisuguseid kangaid alati madalal temperatuuril. Plaat voib jahtuda niipalju, et triikrauast ei
tule vélja enam auru, vaid hoopis keeva vee tilku, mis voivad jatta triigitavatele riietele plekke.
Niisugustel juhtudel aktiveerub tilkumisvastane siisteem automaatselt ja vdimaldab Teil triikida
ornu riideid, kartmata neid rikkuda.

AUTOMAATNE VALJALULITUMINE (mudelil IA-200)

Automaatne valjalllitumine rakendub siis, kui triikraud on seisnud umbes kaheksa minutit
kasutuseta. Roheline vilkuv tuli ja piiksud annavad marku sellest, et sulgurliliti on aktiveeritud.
Niipea, kui Te triikrauda liigutate, ltlitub triikraud uuesti sisse.
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Uldised juhised

Triikraua esmakordsel kasutamisel voite margata, et seadmest eraldub veidi suitsu, ning kuulda
paisuva plastiku haalt. See on normaalne ja kaob méne aja pdrast. Soovitame enne esimese
riietuseseme triikimist liigutada triikrauda paar korda tavalise riide peal.

ETTEVALMISTUS

Sorteerige triigitav pesu riideetiketil olevate siimbolite jargi véi, juhul kui etikett puudub,
riidettilibi jargi.

ETIKETT KANGA TOUP TERMOSTAADI ASEND
5 stinteetiline madal temperatuur
E siid — puuvill keskmine temperatuur
@ puuvill - lina koérge temperatuur
& triikimist mittetaluv riie

Alustage nendest riietest, mida tuleb triikida madalal temperatuuril.

Nii véhendate ooteaega (trilkraua kuumenemine vdtab vdahem aega kui jahtumine) ja riiete
kahjustamise ohtu.



SOOVITUSED ESMAKORDSE KASUTAMISE EEL

1.

2.

3.

4,

Méned triikraua osad on kergelt méddrdega kaetud; seetéttu voib triikrauast esmakordsel
sisselUlitumisel veidi suitsu eralduda. Mdne aja pérast suitsu eraldumine lakkab.

Enne trilkraua esmakordset kasutamist eemaldage alusplaadi kilekate (kui see on plaadi peale
pandud). Puhastage alusplaat pehme lapiga.

Siilitage alusplaadi siledus. Arge liigutage seda ile metallobjektide (nt ile katmata
triikimislaua, n6opide, voi lukkude jm).

Taispuuvillaste riietusesemete (100% puuvilla) triikimiseks lUlitage seade aurureziimi.
Soovitame valida tiheda auruga reziim ja kasutada kuiva pressimisriiet.

auruga triikkimine

Veemahuti taitmine

Veenduge, et toitejuhe pole seinapistikusse thendatud.

Liigutage auruliiliti (3) asendisse $8= [Joon. 1].

Avage kaas (2).

Tostke triikraua ots Ules, et vesi padseks avast ilma Ule ddre voolamata sisse.

Valage vesi aeglaselt mahutisse, jalgides, et Te ei ileta maksimumnivood (umbes 300 ml), mis
on tahistatud sénaga “MAX" [Joon. 2].

Sulgege kaas (2).
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Temperatuuri valimine

- Asetage triikraud vertikaalsesse asendisse.

- Uhendage juhe seinapistikusse (roheline tuli sittib
mudelil IA-200 ja indikaatortuld ei siitti mudelil IE-200).

- Viige termostaadi liliti (10) sobivasse asendisse [Joon.
3]. Plaadi temperatuuri kontrolltuli (punane) teavitab
triikraua soojenemisest. Alustage triikimist siis, kui plaadi
temperatuuri kontrolltuli on kustunud.

Hoiatus: Triikimise kdigus stttib temperatuuri kontrolltuli
aeg-ajalt, andes mdrku valitud temperatuuri sdilitamisest. Kui
alandate temperatuuri pdrast plsivat kérgel temperatuuril
triikimist, drge alustage triikimist enne kui plaadi temperatuuri
kontroll-liiliti on uuesti siittinud.

Auru valimine.

Auru hulka saate reguleerida auruvaliku (3) nupuga.

- Liigutage auru liliti miinimum- ja maksimumasendi
vahele, soéltuvalt soovitud auruhulgast ning valitud
temperatuurist [Joon. 1].

Hoiatus: triikraud viiljastab auru pidevalt ainult siis, kui
hoiate seda horisontaalasendis. Pideva auruviljastuse
lépetamiseks asetage triikraud  vertikaalasendisse voi
liigutage auruliiliti asendisse $&€ . Auru saate kasutada vaid
kérgetel temperatuuridel. Kui valitud temperatuur on liiga
madal, siis véib vesi plaadile tilkuda.




Auruviljastuse ja auru valimine vertikaalsel triikimisel.

Vajutage auruvaljastusnuppu (5), et valjastada aur, mis imendub triigitavasse esemesse ja suudab
siluda ka kéige tugevamad ja halvemini védljatulevad kortsud. Enne teistkordset vajutamist oodake
moned sekundid [Joon. 4].

Intervallidega auruvaljastusnupule vajutades véite triikida ka vertikaalselt (nt kardinaid, riidepuul
rippuvaid riideid vm). [Joon. 5].

Hoiatus: Auruviljastusfunktsiooni saab kasutada vaid korgel temperatuuril. Lopetage
auruvdljastusnupu kasutamine, kui sittib plaadi temperatuuri kontrolltuli (6) ning alustage auru
kasutamist uuesti alles siis, kui tuli on kustunud.

Ilma auruta triikimiseks jargige alaldigus “Auruga triikimine” toodud juhiseid, aga jatke auruliliti
(3) asendisse 8=

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et veemahutis on vett. Vajutage pihustusnupule (4) aeglaselt (tihedaks pihustuseks)

voi kiiresti (héredamaks pihustamiseks) [Joon. 6].

Hoiatus: 6rna kanga triikimisel soovitame riietuseset enne pihustusfunktsiooni (4) kasutamist
niisutada voi asetada riietuseseme ja triikraua vahele niiske riide. Plekkide véltimiseks drge kasutage
pihustusfunktsiooni siidist voi siinteetilisest materjalist riietusesemete triikimisel.
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. .
puhastamine

Pange tahele: Enne triikraua puhastamist veenduge, et seade pole tihendatud vooluvérku.

lgasugused jadkained, tarklise jadgid voi muud plaadil olevad véérkehad tuleks eemaldada,
kasutades niisket lappi ja mitteabrasiivset vedelat puhastusainet.

Arge kraapige alusplaati terasest harja véi muude metallobjektidega.

Plastikosi voib puhastada niiske lapiga ning seejarel kuiva lapiga lle tdmmata.

isepuhastumine

Isepuhastumisfunktsioon puhastab triikraua plaadi seestpoolt. Soovitame rakendada seda iga 10-
15 péeva jarel. Juhised:

- Taitke mahuti lubatud maksimumnivooni ja seadistage aurureziim

- Seadke termostaatketas (10) maksimumtemperatuurile ja oodake, kuni tuli (6) kustub.

- Tommake juhtmeots stepslist valja ja hoidke triikrauda horisontaalselt kraanikausi kohal.

- Hoidke puhastusnuppu (11) all, kuni keev vesi, aur ja voorkehad triikrauast vélja tulevad [Joon. 7].
- Kui alusplaat on jahtunud, siis vdite selle niiske lapiga puhastada.

kuidas triikrauda hoiu

- Témmake triikraua juhe seinapistikust valja.

e panna

- Tuhjendage veemahuti — keerake triikraud tagurpidi ja raputage seda érnalt.

- Laske triikraual taiesti maha jahtuda.
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- Rullige toitejuhe kerija [Joon. 8] abil kokku.
- Hoidke mittekasutatavat triikrauda alati vertikaalses asendis.

nouandeid triikimiseks

Ebatavaliselt toodeldud (pitsiga, tikandiga, sdravate vmt) riietusesemete to6tlemiseks soovitame
kasutada madalaimat véimalikku temperatuuri.

Erinevatest materjalidest (nt 40% puuvillast ja 60% slinteetikast) koosneva riietuseseme puhul
lahtuge temperatuuri valimisel kdige madalamat temperatuuri eeldavale komponendile
kehtivatest nduetest.

Kui Te ei tea, millistest komponentidest riietusese valmistatud on, proovige sobiv temperatuur
leida, proovides triikida moénda riietuseseme varjatud nurka. Alustage triikimist madalal
temperatuuril ning suurendage temperatuurijark-jargult kuni sobiva temperatuurini joudmiseni.
Arge kunagi triikige piirkondi, kus leidub higiplekke véi muud laadi plekke - plaadi kuumus
kinnistab pleki riidele, muutes selle eemaldamatuks.

Tekkiv plekk on suurem juhul, kui kasutate keskmisel temperatuuril kuiva triikrauda; suur
kuumus kortsutab niisugust riietuseset ja voib tekitada kollase pleki.

Siidi, villase voi slinteetilise riietuseseme ldikima hakkamise valtimiseks triikige niisuguseid
riideid pahupidi péo6ratuna.

Velvetriiete ldikima hakkamise valtimiseks triikige Ghes suunas (médda kiudu) ja drge vajutage

triikrauale peale.

Mida tihedamalt on pesumasin taidetud, seda rohkem riided pesus kortsuvad. Samuti soodustab
kortsumist vaga kiirelt tootav tsentrifuugkuivati.

Paljusid riietusesemeid on kergem triikida siis, kui need pole tdiesti kuivad. Naiteks siidist riideid

tuleks alati niiskena triikida.
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torkeotsing

Triikrauast eraldub halba I6hna véi suitsu

Esmakordsel sisselulitamisel voib triikrauast eralduda ebameeldivat I6hna. Seda pdhjustab 6li,
millega ménesid triikraua osasid tootmise kdigus maaritud on. Ebameeldiv 16hn peaks kaduma
kiimne minuti jooksul.

Triikraud ei kuumene

Triikraud tuleb Ghendada vooluvérku. Temperatuuriketast tuleb podrata vastavalt soovitud
temperatuuritasemele.

Triikraud ei védljasta auru.

Veemahuti voib tihi olla. P66rake aurureguleerimishoob sobivasse asendisse ja lisage vett. Laske
triikraual kuumeneda ja seadke see seejarel asendisse “Steam (aurutus)”.

“Shot of steam (auruviljastus)” funktsioon ei to6ta

Vahemalt veerand veemahutist peab olema taidetud. Triikraud tuleb seada reziimi “Steam (aur).
Triikraud peab olema horisontaalses asendis. Vajutage lihidalt aurunupule. Tehke vajutamise
vahel vdikeseid pause. Vajutage “Shot of steam (auruvaljastus)”-nupp I6puni alla.

“Water spray (veepihustus)”-funktsioon ei toota

Véhemalt veerand veemahutist peab olema tdidetud. Tditke veemahuti jargides alapunktis
“Veemahuti taitmine” antud juhiseid.

Tilkumisvastane funktsioon

1. Kui triikkraua temperatuur langeb nii madalale, et aurutootmine pole enam véimalik, siis
katkestatakse veevaljastus automaatselt.

2. Pérast triikraua vooluvorku tihendamist oodake 3 minutit, et triikraud hakkaks auru valjastama.



wprowadzenie

Gratulujemy wyboru zakupu produktu Acme!

Prosze dla wtasnej wygody zanotowac petny numer typu i date nabycia, oraz zachowa¢ dowéd
zakupu i zatgczy¢ go do gwarangji i informacji o serwisie. Wydoby¢ w przypadku potrzeby serwisu
gwarancyjnego.

UWAGA: Specyfikacja tego produktu (zaznaczona na produkcie i opakowaniu) jest oparta o
specjalne testy obcigzenia. Uzytkowanie normalne, lub uzycie zaleconego wyposazenia, moze
miec znacznie mniejszy pobodr energii.

wazne zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa

Przy uzyciu zelazka, zawsze nalezy przestrzega¢, podstawowych wskazéwek bezpieczenstwa,
wigczajac w to ponizsze:

PRZED UZYCIEM PROSZE PRZECZYTAC WSZYSTKIE WSKAZOWKI.

1. Zelazko uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem.

2. Aby zabezpieczy¢ sie przed porazeniem elektrycznym, nie zanurza¢ go w wodzie ani innych
cieczach.

3. Zelazko powinno by¢ zawsze ustawione na,Min” przed wigczeniem lub wylaczeniem wtyczki
do gniazdka sieci. Przy wycigganiu wtyczki nigdy nie ciggna¢ za sznur, natomiast uchwycic za
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11.
12.

13.
14.
15.
16.

wtyczke.

Nie dopusci¢ by sznur dotykat do goragcych powierzchni. Przed schowaniem Zelazka nalezy
poczekac na jego catkowite ostygniecie.

Przed napetnianiem zbiornika woda, lub opréznianiem go i gdy zelazko nie jest uzywane,
sznur musi by¢ zawsze wyciagniety z gniazdka.

Nie uzywac zelazka z uszkodzonym sznurem, ani tez gdy upadto, lub jest uszkodzone.

Gdy w poblizu sa dzieci, to w trakcie uzytkowania konieczny jest $cisty nadzér. Podtagczonego
zelazka, lub znajdujacego sie na desce do prasowania, nie zostawia¢ bez nadzoru.

Dotkniecie do goracego metalu, wody lub pary grozi poparzeniem. Postepowac ostroznie
obracajac zelazko gérg do dotu, bo w zbiorniku moze znajdowac sie goraca woda.

Jesdli zelazko nie dziata prawidtowo, nalezy je odtaczy¢ od zasilania i skontaktowac sie z
serwisem posprzedaznym Carrefour.

. Zelazko ma pozycje spoczynkowa na podstawce. Nie zostawia¢ wiaczonego zelazka bez

nadzoru. Nie stawia¢ zelazka na niezabezpieczonej powierzchni, nawet jesli jest ustawione na
swojej podstawce.

Zelazko moze by¢ uzywane i odktadane tylko na stabilnej powierzchni.

Przed odtozeniem zelazka na jego podpoérce, sprawdzi¢ stabilnos¢ powierzchni na ktdrej
podpdrka stoi.

Nie uzywac zelazka, ktére upadto lub zostato uszkodzone, albo gdy saczy sie z niego woda.
Dorosli uzywajac urzadzenia musza szczegdlnie uwazac gdy w poblizu znajduja sie dzieci.
Matym dzieciom powinna by¢ uniemozliwiona zabawa tym urzadzeniem.

Mate dzieci i niepetnosprawni nie moga uzywac tego urzadzenia bez nadzoru.



4
zalecema specjalne

Dla unikniecia przecigzenia obwodu nie wigcza¢ innych urzadzen duzej mocy do tego samego
obwodu.

2. Jedli koniecznie potrzebny jest przedtuzacz, to stosowac taki na 13 amperéw. Sznury na
mniejszy prad moga sie przegrzewac. Nalezy zadbac o to, by sznur nie mégt by¢ pociagniety
ani nadepniety.
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PROSZE ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

Bardziej szczegétowo:

NIE pozwala¢ dzieciom lub osobom nie przeszkolonym na uzywanie urzadzenia bez nadzoru.
NIGDY nie zanurzac zelazka, kabla lub wtyczki do zadnej cieczy.

NIE pozostawiac goracego zelazka w styku z tkaning albo fatwopalna substancja.

NIE pozostawia¢ urzadzenia wigczonego niepotrzebnie. Wyciggac wtyczke z sieci gdy urzadzenie
nie jest uzywane.

NIGDY nie dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami.

NIE ciagnac za sznur lub urzadzenie by wyciaggna¢ wtyczke z gniazdka.

NIE pozostawiac urzadzenia wystawionego na wptywy pogody (deszcz, storice itd.).

NIE pozostawia¢ zelazka bez nadzoru gdy jest podtagczone do sieci.

NIE napetniac zbiornika wodga przed wyjeciem wtyczki z gniazdka.

Prosze zapamietac!
Nie uzywa¢ dodatkéw chemicznych, substancji zapachowych lub odwapniaczy. Nie stosowanie sie do
powyzszych zaleceri powoduje utrate gwarandji.
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Opis urzadzenia

(1) Dysza spryskiwacza (10) Tarcza regulatora temperatury termostatu
(2) Wieczko napetniania wody (11) Przycisk samooczyszczania

(3) Regulator pary (12) Ptyta z wylotami pary

(4) Przycisk spryskiwacza (13) Maksymalny poziom napetniania

(5) Przycisk wytrysku pary

(6) Regulacji temperatury / automatycznego
wytrysku (ostatni tylko dla typu IA-200)

(7) Sznur zasilania

(8) Ostona sznura

(9) Przezroczysty zbiornik wody
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SYSTEM PRZECIW OSADZANIU SIE KAMIENIA

Specjalny filtr z zywicy wewnatrz zbiornika wody zmiekcza wode i zapobiega osadzaniu sie
kamienia w ptycie. Filtr z zywicy jest staty i nie wymaga wymiany.

Prosze zapamietac:

Uzywac tylko wody z kranu. Destylowana i demineralizowania woda sprawia, ze system przeciw
osadzaniu sie kamienia staje sie nieskuteczny z powodu zmiany jego fizykochemicznych wiasciwosci.
Nie uzywac dodatkéw chemicznych, substancji zapachowych lub odwapniaczy. Nie stosowanie sie do
powyzszych zaleceri powoduje utrate gwarandji.

SYSTEM PRZECIW KAPANIU

Dzieki systemowi przeciw kapaniu mozna doskonale prasowa¢ nawet najbardziej delikatne
tkaniny.

Takie tkaniny zawsze prasowac w niskich temperaturach. Ptyta moze sie schtodzi¢ do tego stopnia,
Ze juz nie wytwarza sie para, ale raczej skapuje wrzaca woda co moze pozostawiac slady lub plamy.
W takich przypadkach system przeciw kapaniu automatycznie blokuje tworzenie pary i mozna
prasowac najbardziej delikatne tkaniny bez ryzyka ich zepsucia lub zaplamienia.

AUTOMATYCZNE WYLACZENIE (dla typu IA-200)

Automatyczne wytaczenie nastepuje gdy zelazko jest pozostawione w pozycji pionowej przez okoto
osiem minut albo nie uzywane w pozycji poziomej przez trzydziesci sekund. Wigcza sie migoczaco
zielona lampka i brzeczyk wskaznika sygnalizujaca zadziatanie wyfaczenia przecigzeniowego. Po
poruszeniu zelazka urzadzenie zabezpieczenia wylacza sie i zelazko ponownie pracuje.
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N
wskazowki ogolne

Przy uzywaniu zelazka po raz pierwszy, mozna zauwazy¢ lekkie wydzielanie sie dymu i stychac
dzwieki rozszerzajacego sie plastyku. Jest to catkiem normalne i po krétkim czasie ustaje. Zalecamy
takze przy pierwszym uzyciu, zastosowanie go na pospolitej tkaninie.

PRZYGOTOWANIA

Posortowac pranie do wyprasowania zgodnie z miedzynarodowymi symbolami na etykietach
ubioréw, lub jesli ich nie ma stosownie do typu tkaniny.

METKA ODZIEZY TYP TKANINY NASTAWA TERMOSTATU
a syntetyczne temperatura niska
5 jedwab - wetna temperatura srednia
@ bawetna - len temperatura wysoka
& tkanina nie do prasowania

Rozpoczac¢ od prasowania ubrart wymagajacych niskiej temperatury.
To skraca czas oczekiwania (zelazko nagrzewa sie szybciej niz stygnie) i eliminuje ryzyko
przypalenia tkaniny.



ZALECENIA PRZED UZYCIEM ZELAZKA PO RAZ PIERWSZY

1.

2.

Niektore czesci zelazka zostaty lekko nasmarowane; dlatego zelazko po pierwszym wigczeniu
moze lekko dymi¢. Po krétkim czasie powinno zaprzestac.

Przed pierwszym uzyciem zelazka, nalezy zdja¢ ostone plastykowa z ptyty podstawy (jesli jest).
Oczyscic ptyte grzejng miekka Sciereczka.

Zachowac gtadkos¢ ptyty grzejnej. Nie przesuwac jej po obiektach metalowych (takich jak nie
pokryta deska do prasowania, guziki, suwaki btyskawiczne itd.).

Ubiory z czystej wetny (100% wetny) moga by¢ prasowane tylko z uzyciem pary. Najlepiej jest
wybrac¢ ustawienie duzej pary i stosowac przektadke z tkaniny.

prasowanie parowe

Napetlnianie zbiornika

- Sprawdzi¢ czy wtyczka wyjeta jest z gniazdka.

- ustawic przetacznik pary (3) na S8 [rys. 11.

- Otworzy¢ wieczko (2).

- Podnies¢ czubek zelazka, by utatwi¢ wnikanie wody bez przelewania sie.

- Powoli nalewa¢ wode do zbiornika i uwazac by nie przekroczy¢ poziomu maksymalnego (okoto
300ml), wskazywany na zbiorniku jako “MAX" [rys. 2].

- Zamkna¢ wieczko (2).
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Wybér temperatury

- Postawic Zzelazko w potozeniu pionowym.

- Wetkna¢ wtyczke do gniazdka (wtacza sie zielona lampka
w modelu |IA-200 a w modelu IE-200 nie ma lampki
wskaznika).

- Ustawi¢ potozenie tarczy termostatu (10) [rys. 3]. Lampka
wskaznika sterowania temperatury ptyty (czerwona)
wskazuje, ze zelazko sie nagrzewa. Przed prasowaniem
odczekac az lampka zgasnie.

Ostrzezenie: w trakcie prasowania lampka wskaZnika
regulacji temperatury zapala sie czasem wskazujqgc, ze
ustawiona temperatura jest podtrzymywana. Jesli obnizy
sie temperature termostatu, po prasowaniu w temperaturze
wysokiej, to nie nalezy zaczynac prasowania dopdki lampka
nie zaswieci sie ponownie.

Dobér pary.

llos¢ pary regulowana jest przetgcznikiem pary (3).
Przesuna¢ przetacznik pary na pozycje pomiedzy minimum
a maksimum, zaleznie od ilo$ci wymaganej pary i wybranej
temperatury [rys. 1].

Ostrzezenie: zelazko ciggle wydziela pare tylko wtedy gdy jest
w potozeniu poziomym. Mozna wstrzymac ciggte wydzielanie
ustawiajqc zelazko w_potozenie pionowe albo ustawiajgc
przetqcznik pary na $& . Z pary mozna korzystac tylko przy
najwyzszej temperaturze. Jesli temperatura jest za niska, to
woda moze kapac z plyty.




Wybor wytrysku pary i pary przy prasowaniu pionowym.

Nacisniecie przycisku wytrysku pary (5) dla mocnego wytrysku pary, sprawia, ze para wnika w
tkanine i wygtadza najbardziej trudne i twarde fatdy. Przed ponownym nacisnieciem nalezy
odczekac kilka sekund [rys. 4].

Z naciskaniem wytrysku pary w odstepach czasu mozna takze pionowo prasowac (zastony, firanki
itd.) [rys. 5.

Ostrzezenie: funkcja wytrysku pary moze byc¢ stosowana tylko w wysokich temperaturach. Jesli
zaswieci sie lampka sterowania temperatury ptyty (6) to wyrzucanie pary nalezy wstrzymac,
prasowanie mozna wznowic po zgasnieciu lampki.

prasowanie na sucho

Aby prasowac bez pary, prosze stosowac sie do instrukcji ustepu ,prasowanie parowe” z
ustawieniem przetgcznika pary (3) w pozycje &=,

Funkcja spryskiwania
Upewnic sie, ze w zbiorniku jest woda. Nacisna¢ powoli przycisk spryskiwacza (4) (dla gestego
spryskiwania) albo szybko (dla spryskania mgty) [rys. 6].

Ostrzezenie: dla tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilzanie tkaniny z uzyciem funkcji
spryskiwania (4), albo potozenie mokrej tkaniny pomiedzy Zelazko a tkanine prasowang. Dla
unikniecia zaplamien nie spryskiwac jedwabiu lub widkien syntetycznych.

PL

61



PL

62

Czyszczenie

Prosze zapamietac: Przed jakimkolwiek czyszczeniem zZelazka prosze sie upewni¢, ze wtyk
urzadzenia nie jest wetkniety do gniazdka.

Wszelkie ztogi, resztki przypalenia, klejonki pozostate na ptycie moga by¢ usuniete wilgotna
Sciereczka albo ciektym detergentem nie szorujagcym.

Unika¢ zadrapania ptyty stalowymi zmywakami lub obiektami metalowymi.

Czesci plastykowe moga byc¢ czyszczone wilgotna Sciereczka a nastepnie wytarte sucha.

SAMOO0Czyszczanie

Wiasciwos¢ samooczyszczania czysci wnetrze ptyty, usuwajac zanieczyszczenia. Zalecamy
stosowanie go co 10-15 dni. Wskazdwki:

- Napetnic zbiornik do wskazywanego poziomu maksymalnego i ustawi¢ przefacznik pary.

- Ustawic tarcze termostatu (10) na temperature maksymalna i odczekac¢ na zgasniecie lampki (6).
- Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka i trzymac zelazko poziomo nad zlewem.

- Przytrzymac przycisk czyszczenia (11) dopdki nie wyjdzie cata wrzaca woda, para i nieczystosci
[rys. 7].

- Po schtodzeniu sie ptyty, mozna ja oczysci¢ wilgotna $ciereczka.

jak przechowywac

- Wyciagna¢ wtyczke zelazka z gniazdka.
- Oproznic zbiornik odwracajac zelazko spodem do goéry i delikatnie potrzasajac nim.



- Pozostawi¢ zelazko do catkowitego schtodzenia.
- Zwina¢ sznur na nawijaczu [Fig. 8].
- Zawsze zostawiac zelazko w potozeniu pionowym.

rady dobrego prasowania

Zalecamy uzywanie najnizszych temperatur dla tkanin majacych specjalne wykonczenie (cekiny,
haft, barwienia itd.).

Jesli tkanina jest mieszana (np. 40% bawetny i 60% tworzywa), to ustawi¢ termostat na
temperature tkaniny wymagajacej temperatury nizszej.

Przy nieznajomosci sktadu tkaniny nalezy wykona¢ prébe na niewidocznym fragmencie ubioru.
Zacza¢ od temperatury najnizszej, stopniowo jg podnoszac, dopoki nie osiagnie idealnej.

Nigdy nie prasowa¢ tkaniny ze $ladami potu lub innymi plamami: gorgco ptyty utrwali je,
czynigc nieusuwalnymi.

Klejonka jest bardziej skuteczna, jesli uzywa sie suchego zelazka z umiarkowana temperatura,
nadmierne goraco przypala jg z ryzykiem powstania zoéttej plamy.

Aby unikng¢ plam na jedwabiu, wybtyszczenia wetny lub ubran z wtdkien syntetycznych lepiej
jest je prasowac od lewej strony.

Aby unikna¢ wybtyszczenia ubrann welwetowych, nalezy prasowaé w jednym kierunku (z
kierunkiem witékna) i nie dociskac zelazka mocno.

Im bardziej zatadowana jest pralka, tym bardziej gniecie ubrania. To sie tez zdarza jesli obroty
wirédwki przy wyzymaniu sa bardzo wysokie.

Wiele tkanin prasuje sie tatwiej jesli nie sa catkowicie suche. Np., jedwab powinien by¢ zawsze
prasowany bedac wilgotnym.
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rozwigzywanie problemow

Zelazko wydziela brzydki zapach lub dymi

Zelazko moze brzydko pachnie¢ po pierwszym wiaczeniu. Olej uzyty dla konserwacji niektérych
czesci w trakcie produkgji musi sie wypali¢. Po dziesieciu minutach zapach powinien zanikna¢.
Zelazko nie grzeje

Nalezy wetkna¢ wtyk do gniazdka. Regulator temperatury musi by¢ ustawiony na wymagana
temperature.

Zelazko nie wydziela pary

Zbiornik wody moze by¢ pusty. Obrdci¢ regulator pary na wymagane potozenie i doda¢ wode.
Poczekac na nagrzanie sie zelazka i ustawi¢ potozenie .

Funkcja ,Wytrysk pary” nie dziata

Zbiornik wody musi by¢ wypetniony w co najmniej 1/4. Zelazko musi byé ustawione w pozycje
,Para”. Zelazko musi by¢ w potozeniu poziomym. Najpierw nalezy krétko podpompowadé.
Odczekac przerwe pomiedzy wytryskami. Przycisk,Wytrysk pary” musi by¢ naciskany do oporu.
»Spryskiwacz wodny” nie dziata

Zbiornik wody musi by¢ wypetniony w co najmniej 1/4. Napetni¢ zelazko zgodnie z opisem ,Jak
napetnic zbiornik wody”.

Zabezpieczenie przed kapaniem

1. Doptyw wody odcinany jest automatycznie by zapobiec kapaniu wody z ptyty grzejnik gdy
temperatura zelazka jest za niska dla wytwarzania pary.

2. Po wtozeniu wtyczki do gniazdka, odczekac 3 minuty na wytwarzanie pary.
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einfUhrung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf des Acme Produkts.

Fur lhren Komfort notieren Sie die komplette Modellnummer und das Datum, an dem Sie das
Produkt erhalten haben, zusammen mit lhrem Kaufbeleg und fligen Sie die Garantie- und
Serviceinformationen dazu. Bewahren Sie diese fiir den Fall auf, dass ein Garantieleistungen
erforderlich ist.

HINWEIS: Die Bewertung dieses Produkt (wie auf dem Produkt und auf der Produktverpackung
angegeben) basiert auf spezifischen Belastungstests. Normale Benutzung oder die Verwendung
von empfohlenen Zubehér zu kann einem deutlich geringeren Stromverbrauch fihren.

wichtige sicherheitshinweise

Beim Gebrauch des Bligeleisens muissen immer grundsatzliche SicherheitsmaBnahmen beachtet
werden, einschlieBlich der folgenden:

VOR BETRIEB DES GERATS ALLE ANWEISUNGEN LESEN

1. Verwenden Sie das Bligeleisen nur fiir den vorgesehenen Zweck

2. Zum Schutz vor einem elektrischen Schlag das Biigeleisen nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen.

3. Beim AnschlieBen des Buigeleisens an eine Steckdose oder vor dem Ziehen des Netzsteckers
stets das Bligeleisen stets in die Stellung,Min” drehen. Fassen Sie zum Ziehen des Netzsteckers
stets am Stecker an, niemals am Kabel ziehen.
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Halten Sie das Netzkabel von heilen Flachen fern. Lassen Sie das Bligeleisen vor der
Aufbewahrung stets zuerst vollstandig abkuhlen.

Vor dem Befiillen oder Ausleeren des Wassertanks und wenn das Bligeleisen nicht verwendet
wird, stets den Netzstecker ziehen.

Nehmen Sie das Bligeleisen nicht in Betrieb, wenn Netzkabel Schaden aufweist oder falls das
Gerat auf den Boden gefallen sein sollte oder anderweitig beschadigt wurde.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in ihrer Néhe benutzt
wird. Lassen Sie das Bligeleisen nicht unbeaufsichtigt in eine Steckdose eingesteckt oder auf
einem Bligelbrett stehen.

Das Berlihren heiler Metallteile, heilen Wassers oder Dampfs kann Verbrennungen
verursachen. Vorsicht, wenn Sie ein Dampf-Bligeleisen auf den Kopf drehen, es kann sich
heiles Wasser im Tank befinden.

Wenn das Bligeleisen nicht normal funktioniert, ziehen Sie den Netzstecker und wenden Sie
sich an den Kundendienst von Carrefour.

. lhr Bligeleisen kann auf dem Heck abgestellt werden. Lassen Sie das Gerat wahrend des

Betriebs niemals unbeaufsichtigt. Stellen Sie das Bligeleisen nicht auf einer ungeschiitzten
Oberflache ab, auch wenn es auf seinem Heck steht.

. Das Biigeleisen muss auf einer stabilen Flache benutzt und abgestellt werden.
. Bevor das Bligeleisen auf seiner Ablage abgestellt wird, priifen Sie die Stabilitat der Flache, auf

der die Ablage montiert ist.

. Nehmen Sie das Biigeleisen nicht in Betrieb, falls das es auf den Boden gefallen sein sollte oder

auf andere Weise beschédigt ist oder wenn Wasser herauslauft.

. Falls das Gerat in der Ndhe von Kindern benutzt wird, muss man sorgféltig aufpassen.
. Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerat spielen.
. Das Gerat nicht von Kindern oder Ungeschickten unbeaufsichtigt benutzen lassen.



besondere hinweise

Uberlasten Sie den Stromkreis nicht. Betreiben Sie keinen anderen GroRverbraucher am
gleichen Stromkreis.

2. Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die fir eine Stromstarke von 13 Ampere ausgelegt
sind. Kabel fir eine kleinere Stromstarken kénnen sich Uberhitzen. Verlegen Sie das Kabel
sowie ein evtl. bendtigtes Verldangerungskabel so, dass ein unbeabsichtigtes Ziehen daran
nicht moglich ist und es nicht zur Stolperfalle wird.

HEBEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG AUF
Insbesondere:

LASSEN Sie KEINE Kinder oder ungeschickte Personen das Gerat unbeaufsichtigt benutzen
Tauchen Sie das Bligeleisen, das Netzkabel oder den Netzstecker NIEMALS in Wasser oder andere
Flussigkeiten.

Lassen Sie das heif3e Bligeleisen NICHT auf Stoffen oder brennbaren Flachen stehen.

Lassen Sie das Gerat NICHT unnétig eingesteckt. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose,
wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Fassen Sie das Gerat NIEMALS mit nassen oder feuchten Handen an.

Fassen Sie zum Ziehen des Netzsteckers stets am Stecker an, ziehen Sie NICHT am Netzkabel oder
Gerat.

Setzen Sie das Gerat NICHT Wettereinfllissen aus (Regen, Sonne usw.).

Lassen Sie das Biigeleisen NICHT unbeaufsichtigt in eine Steckdose eingesteckt.

Fillen Sie KEIN Wasser in den Behélter, bevor nicht der Netzstecker aus der Steckdose gezogen
wurde.

BITTE BEACHTEN! Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, duftende Substanzen oder
Entkalker. Die Nichteinhaltung der obigen Vorschriften fiihrt zum Erl6schen der Garantie.
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E beschreibung des gerats

(1) Sprayduse (10) Thermostat flir Temperaturregelung
(2) Deckel Wassereinfilloffnung (11) Selbstreinigungstaste

(3) Dampfauswabhl (12) Bugelsohle mit Dampféffnungen
(4) Spraytaste (13) Maximaler Fullstand

(5) DampfstoB3taste

(6) Temperaturregler /autom. Abschaltung (die

letzte nur fir Modell 1A-200)

(7) Netzkabel

(8) Zugentlastung Netzkabel
(9) Transparenter Wassertank




ENTKALKUNGSSYSTEM

Ein spezieller Harzfilter im Wasserreservoir macht das Wasser weich und verhindert Kalkbildung in
der Bugelsohle. Die Harzfilter ist ein Dauerfilter und muss nicht ausgetauscht werden.

Hinweis:

Verwenden Sie nur Leitungswasser. Destilliertes und demineralisiertes Wasser machen das
Entkalkungssystem durch Verdnderung seiner physikalisch-chemischen Eigenschaften wirkungslos.
Verwenden Sie keine chemischen Zusatzstoffe, duftende Substanzen oder Entkalker. Die
Nichteinhaltung der obigen Vorschriften fiihrt zum Erléschen der Garantie.

TROPFSTOPP-SYSTEM
Mit dem Tropfstopp-System kdnnen Sie auch die empfindlichsten Stoffe perfekt biigeln.

Buigeln Sie diese Stoffe bei niedriger Temperatur. Die Buigelsohle kann sich bis zu dem Punkt
abkuhlen, an dem kein Dampf mehr ausstromt, sondern vielmehr kochende Wassertropfen, die
Flecken verursachen kénnen. In diesen Féllen aktiviert sich automatisch das Tropfstopp-System,
um eine Verdampfung zu verhindern, so dass Sie empfindliche Stoffe ohne Gefahr, diese zu
ruinieren oder zu verfarben, bligeln kdnnen.

AUTOMATISCHES ABSCHALTUNG (fiir Modell IA-200)

Die automatische Abschaltung I6st aus, nachdem das Bugeleisen nach ca. acht Minuten in
aufrechter Position oder nach ca. dreilig Sekunden in horizontaler Position nicht benutzt
wurde. Das griine Blinklicht und der Piepton schalten sich zur Anzeige ein, dass sich das Gerat
ausgeschaltet hat. Sobald Sie die Bligeleisen bewegen, schaltet sich das Gerat wieder ein und das
Bugeleisen funktioniert wieder.
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algemeine anweisungen

Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal benutzen, kann es zu leichten Entwicklung von Rauch
kommen und Sie horen einige Tone, die durch expandierenden Kunststoff verursacht werden. Das
ist ganz normal und hort nach kurzer Zeit auf. Wir empfehlen vor der Erstbenutzung mit dem
Biigeleisen ein altes Tuch zu bigeln.

VORBEREITUNGEN

Sortieren Sie die Wésche entsprechen zu den internationalen Symbolen auf der Buigelvorschrift
oder wenn diese nicht vorhanden ist, je nach der Art des Stoffs.

BUGEL-SYMBOL STOFF- ART THERMOSTAT-EINSTELLUNG
5 Kunstfasern Niedrige Temperatur
5 Seide - Wolle Mittlere Temperatur
@ Baumwolle - Leinen Hohe Temperatur
& Der Stoff darf nicht geblgelt werden

Beginnen Sie mit dem Biigeln von Kleidungstiicken, die eine niedrige Temperatur benétigen.
Dies reduziert die Wartezeit (Das Bligeleisen benétigt weniger Zeit zum Aufheizen als zum

0 Abkiihlen) und verringert das Risiko den Stoff zu versengen.



VORSCHLAGE FUR DIE ERSTBENUTZUNG

1.

2.

DE

Bestimmte Teile des Bligeleisens wurden leicht gefettet. Daher kann bei der Erstbenutzung zu
einer leichten Rauchentwicklung kommen. Nach kurzer Zeit hort das auf.

Bevor Sie das Bligeleisen zum ersten Mal benutzen, entfernen Sie den Kunststoff-Schutz von
der Buigelsohle (falls vorhanden). Reinigen Sie die Bligelsohle mit einem weichen Tuch.
Vermeiden Beschadigungen oder ein Zerkratzen der Biigelsohle. Fiihren Sie das Biigeleisen
nicht tber Gegenstdnde aus Metall (z. B. ungepolsterte Bugelbretter, Knopfe, ReilBverschliisse
usw.).

Kleidungsstiicke aus Schurwolle (100% Wolle) kénnen mit dem Gerat in der Dampf-Stellung
geblgelt werden. Sie sollten eine mdglichst groe Dampfmenge wahlen und ein trockenes
Buigeltuch verwenden.

dampfbugeln

Auffiillen des Reservoirs

Vergewissern Sie sich, das der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wurde.

Stellen Sie die Dampfauswahl (3) auf &< [Abb. 11.

Offnen Sie den Deckel (2).

Heben Sie die Spitze des Biigeleisens an, damit das Wasser ohne Uberzulaufen in die Offnung
flieBen kann.

Gief3en Sie langsam das Wasser in den Tank und achten dabei darauf, dass Sie den maximalen
Fullstand (ca. 300 ml) nicht Gberschreiten, der mit,MAX" auf dem Tank markiert ist [Abb. 2].
Schlieen Sie den Deckel (2).
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Einstellen der Temperatur

- Stellen Sie das Bligeleisen in eine senkrechte Position.

- Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose (bei Modell
1A-200 schaltet sich das griine Licht ein und bei Modell
IE-200 schaltet sich keine Kontrollanzeige ein).

- Stellen Sie den Thermostat (10) ein [Abb. 3] Die
Kontrolllampe (rot) fir die Temperatur der Bligelsohle
zeigt an, dass sich das Bugeleisen aufheizt. Warten Sie,
bis die Kontrolllampe fiir die Bligelsohle-Temperatur
erlischt, bevor Sie mit dem Biigeln beginnen.

Warnung: Die Kontrolllampe fiir die Bligelsohle-Temperatur
leuchtet beim Bligeln regelmdBig auf und weist darauf hin,
dass die gewdhlte Temperatur konstant gehalten wird. Wenn
Sie die Temperatur nach dem Biigeln bei hoher Temperatur mit
dem Thermostat verringern, fangen Sie nicht mit dem Bligeln
an, bis die Kontrolllampe fiir die Bligelsohle-Temperatur
wieder aufleuchtet.

Dampf wéhlen.

Die Dampfmenge wird mit der Dampfauswahl (3)
eingestellt.

Bewegen Sie die Dampfauswahl je nach erforderlicher
Dampfmenge auf eine Position zwischen dem Minimal-
und Maximalwert und der gewahlten Temperatur [Abb. 1].

Warnung: Aus dem Biigeleisen tritt Dampf nur kontinuierlich




aus, wenn Sie es horizontal halten. Sie konnen den kontinuierlichen Dampfaustritt nur beenden, indem
Sie das Bligeleisen in einer senkrechten Position abstellen oder indem Sie die Dampfauswahl auf $3<
stellen. Sie k6nnen Dampf nur bei der h6chsten Temperatureinstellung verwenden Wenn die gewdhlte
Temperatur zu niedrig ist, kann Wasser aus der Bligelsohle tropfen.

DampfstoB und Dampf beim vertikalen Biigeln auswahlen.

Driicken Sie die DampfstoRtaste (5), um eine kraftigen DampfstoR3 zu erzeugen, der in das Gewebe
eindringen und die schwierigsten und hartnackigsten Falten glatten kann. Warten Sie ein paar
Sekunden, bevor Sie die Taste erneut drticken [Abb. 4].

Durch Driicken der Dampfstof3taste in regelmaBigen Abstanden konnen Sie auch vertikal blgeln
(Vorhange, aufgehédngte Kleidungsstticke usw.) [Abb. 5].

Warnung: Die Dampfsto3funktion kann nur bei hohen Temperaturen eingesetzt werden. Warten Sie
mit der Benutzung der DampfstoBBtaste, wenn die Kontrolllampe fiir die Biigelsohle-Temperatur (6)
aufleuchtet. Beginnen Sie mit dem Bligeln erst wieder, nachdem die Lampe erloschen ist.

trockenbugeln

Um ohne Dampf zu bugeln, befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt ,Dampfbiigeln” und
stellen die Dampfauswabhl (3) in die Position &<

Sprayfunktion

Stellen Sie sicher, dass sich ausreichend Wasser im Tank befindet. Driicken Sie die Spraytaste (4)
langsam (fiir einen dichten Spraynebel) oder schnell (fiir einen verdampfenden Spraynebel) [Abb.
6].
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Warnung: Bei empfindlichen Stoffen empfehlen wir ein Befeuchten des Stoffs mit der Sprayfunktion
(4) oder legen Sie ein feuchtes Tuch zwischen das Bligeleisen und den Stoff. Um Flecken zu vermeiden,
verwenden Sie die Sprayfunktion nicht bei Seide oder synthetischem Gewebe.

reinigung

Hinweis: Stellen Sie vor jeder Reinigung des Biligeleisens sicher, dass das der Netzstecker
des Gerits nicht an einer Steckdose angeschlossen ist.

Alle Ablagerungen oder Stérkerlickstande auf der Blgelsohle kénnen mit einem feuchten Tuch
oder mit einem nicht scheuernden, flissigen Reinigungsmittel entfernt werden.

Vermeiden Sie ein Verkratzen der Bligelsohle mit Stahlwolle oder metallischen Gegenstanden.
Die Kunststoffteile konnen mit einem feuchten Tuch gereinigt und anschlieBend mit einem
trockenen Tuch abgewischt werden.

selbstreinigung

Die Selbstreinigungs-Funktion reinigt die Biigelsohle von innen und entfernt Verunreinigungen.

Wir empfehlen, die Funktion alle 10-15 Tage zu verwenden. Anweisungen:

- Flllen Sie den Behélter bis zum maximal zuldssigen Fullstand und stellen Sie die Dampfauswahl
ein.

- Stellen Sie den Thermostat (10) auf die maximale Temperatur und warten Sie, bis die
Kontrolllampe (6) erlischt.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und halten Sie das Blgeleisen horizontal tber ein
Waschbecken.




- Halten Sie die Reinigungstaste (11) gedriickt, bis das ganze kochende Wasser, Dampf und
Verunreinigungen austreten [Abb. 7].
- Wenn sich die Bligelsohle abgekdiihlt hat, kdnnen Sie sie mit einem feuchten Tuch reinigen.

aufbewahrung

- Ziehen Sie den Netzstecker des Bugeleisens aus der Steckdose.

- Leeren Sie den Behélter aus, indem Sie das Bligeleisen auf den Kopf drehen und es vorsichtig
schitteln.

- Lassen Sie das Buigeleisen vollstandig abkihlen.

- Wickeln Sie das Netzkabel mit dem Kabelaufwickler auf [Abb. 8].

- Stellen Sie das Bligeleisen stets in eine senkrechte Position.

hinweiseflrerfolgreichesbugeln

« Wir empfehlen bei Stoffen mit ungewohnlichen Oberflachen (Pailletten, Stickereien, usw.) die
Verwendung der niedrigsten Temperatureinstellung.

« Stellen Sie bei Mischgewebe (z. B. 40% Baumwolle und 60% Synthetik) den Thermostat auf die
Temperatur der Faser ein, die eine niedrigere Temperatur benétigen.

« Wenn Sie die Zusammensetzung des Gewebes nicht kennen, stellen Sie die geeignete
Temperatur fest, indem an einer versteckten Ecke des Kleidungsstiicks einen Test machen.
Beginnen Sie mit einer niedrigen Temperatur und erhdhen diese schrittweise, bis sie die ideale
Temperatur gefunden haben.

- Buigeln Sie niemals Bereiche mit Spuren von Schweif3 oder anderen Riickstanden: Die Hitze der
Buigelsohle fixiert die Flecken auf dem Stoff, so dass diese nicht mehr entfernt werden kdnnen.
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- Der Vorgang ist wirkungsvoller, wenn Sie bei maBiger Temperatur trockenbiigeln: UbermiBige
Hitze versengt den Stoff und riskiert eine gelbe Verfarbung.

« Um Verfarbungen von Seide, Wolle oder synthetischen, glanzenden Kleidungsstiicken zu
verhindern, biigeln Sie diese von innen nach auf3en.

» Um Flecken auf glanzender Samtkleidung zu verhindern, biigeln Sie diese nur in einer Richtung
(in Richtung der Fasern) und driicken Sie nicht auf das Blgeleisen.

+ Je mehr Kleidungsstiicke die Waschmaschine gesteckt wurden, desto mehr zerknittert kommen
diese nach dem Waschen wieder heraus. Das passiert auch, wenn die Schleuderdrehzahl beim
Trocknen sehr hoch ist.

- Viele Stoffe sind leichter zu bligeln, wenn sie nicht vollkommen trocken sind. Zum Beispiel sollte
Seide immer feucht gebtigelt werden.

storungsbehebung

Aus dem Biigeleisen treten unangenehmer Geruch oder Rauch aus

Bei der Erstbenutzung zu einer leichten Geruchs- und Rauchentwicklung kommen. Bestimmte
Teile des Biigeleisens wurden wéhrend des Herstellungsprozesses leicht gefettet und diese
Riickstdande muissen verbrennen. Nach 10 Minuten verschwindet der unangenehme Geruch.

Das Biigeleisen wird nicht warm

Das Buigeleisen muss an einer Steckdose angeschlossen werden. Der Temperaturregler muss auf
die gewlinschte Temperatur eingestellt werden.



Das Biigeleisen erzeugt keinen Dampf

Der Wassertank kann leer sein. Drehen Sie den Dampfreglerknopf die erforderliche Stellung und
fullen Sie Wasser ein. Lassen Sie das Bligeleisen sich aufheizen und stellen Sie es anschlieend in
die,Dampf*“-Position.

Die ,,DampfstoB”“-Funktion arbeitet nicht

Der Wassertank muss mindestens zu 1/4 gefiillt sein. Das Biigeleisen muss auf die ,Dampf”-
Position eingestellt werden. Das Bligeleisen muss sich in horizontale Position befinden. Lassen Sie
die Pumpe kurz arbeiten. Machen Sie eine kurze Pause zwischen den DampfstoBen. Driicken Sie
die,Dampfsto3“-Taste vollstandig herunter.

Die “Wasserspriiher”-Funktion arbeitet nicht

Der Wassertank muss mindestens zu 1/4 gefullt sein. Flllen Sie das Biigeleisen wie unter ,Wasser
in den Wassertank einfiillen” beschrieben.

Tropfstopp-Funktion

1. Die Wasserversorgung wird automatisch unterbrochen, um aus der Biigelsohle tropfendes
Wasser zu verhindern, wenn die Temperatur des Buigeleisens noch nicht ausreicht, um Dampf zu
erzeugen.

2. Warten Sie 3 Minuten nach dem Einstecken des Buigeleisens in eine Steckdose, bis Dampf
erzeugt wird.
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johdanto

Onnittelut tdaman Acme-tuotteen hankkimisen johdosta!

Ole hyva ja kirjoita ylOs laitteen tuotenumero sekd ostopdivamaara ja sdilytd ndma yhdessa
ostokuittisi sekd takuu- ja huoltotietojen kanssa. Voit tarvita naitd tositteita takuuhuollon
yhteydessa.

HUOMAA: Taman laitteen kayttojannite (joka on merkitty tuotteen tunnistekilpeen) perustuu
tiettyihin koekuormituksiin. Normaalikdytdssa tai muita suositeltavia lisdosia kaytettdessa laite voi
kayttdd huomattavasti vdhemman virtaa.

tarkeita turvaohjeita

Kayttaessasi silitysrautaasi, noudata aina seuraavia varotoimenpiteita:
LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KAYTTOA.

1.
2.
3.

Kayta silitysrautaa ainoastaan asianmukaisella tavalla.

Valttyaksesi sahkoiskuilta, dla upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

Silitysrauta tulee aina olla sdddettynd “Min” -asentoon ennen virtajohdon liittdmistd tai
irrottamista verkkovirrasta. Ald koskaan irrota laitetta vetamélld johdosta vaan veda
pistotulpasta.

Ala anna johdon koskettaa kuumia pintoja. Anna silitysraudan jadhtya kokonaan ennen kuin
varastoit sen.

Virtajohdon tulee olla aina irrotettuna ennen kuin lisdat vettd laitteen sailioon tai poistat vetta
sdiliosta, seka laitteen ollessa kayttamatta.



10.

11

13

Ala kaytd laitetta mikali virtajohto on vaurioitunut tai jos silitysrauta on pudonnut tai
vaurioitunut.

Laitetta tulee valvoa tarkasti mikali laitetta kdytetddn lasten lahettyvilld tai heiddn toimestaan.
Al3 jata silitysrautaa valvomatta silloin kun se on kytkettynd verkkovirtaan tai sen ollessa
silitysraudan paalla.

Kuumien metalliosien, kuuman veden tai hoyryn koskettaminen voi johtaa palovammoihin.
Ole varovainen kun kaannat silitysraudan yldsalaisin, koska sdiliéssa voi olla kuumaa vetta.
Mikéli laite ei toimi asianmukaisella tavalla, irrota se verkkovirrasta ja ota yhteys Carrefour
After-Sales Service -asiakaspalveluun.

Silitysrautasi on suunniteltu lepdamaan kantaosansa paalla. Ala jata silitysrautaa valvomatta
kun se on kaytdssa. Ald laita silitysrautaa suojaamattomalle alustalle edes silloin kun se lepda
kantaosansa paalla.

. Laitetta tulee kdyttda ja lepuuttaa ainoastaan tasaisella alustalla.
. Ennen kuin lepuutat silitysrautaa sen tukiosan avulla, tarkista alustan vakaus johon tukiosa on

asennettuna.

. Al kdyta silitysrautaa jos se on pudonnut tai muuten vaurioitunut, tai mikali siitd vuotaa vetta.
14.
15.
16.

Aikuisten tulee kiinnittaa erityistd huomiota laittetta kdytettdessa lasten ldheisyydessa.

Ald anna nuorten lasten leikkia laitteella.

Ala anna nuorten lasten kayttaa laitetta tai sellaisten henkildiden, joilla on fyysisia tai henkisia
rajoitteita jotka voivat estaa heitd kayttamasta laitetta oikein, ilman valvontaa.
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kayttoohjeet

1. Valttaaksesi virtapiirin ylikuormittumisen, ala kayta toista korkeajannitteista laitetta samassa
virtapiirissa.
2. Mikéli jatkojohdon kayttd on tdysin tarpeellista, kdytd 13-ampeerista johtoa. Pienemmaén
ampeeritason johdot voivat ylikuumentua. Varmista ettei johtoa voida vetas, ja ettei silhen voida
kompastua.

SAILYTA NAMA OHJEET

Lisdvaroituksia:

ALA ANNA lasten tai osaamattoman henkilon kéyttda konetta ilman valvontaa.

ALA KOSKAAN upota laitetta, sen kaapelia tai pistotulppaa mihinkaan nesteeseen.

ALA JATA laitetta kuumaa silitysrautaa kosketuksiin kankaiden tai muiden paloherkkien pintojen
kanssa.

ALA PIDA laitetta tarpeettomasti kytkettynd verkkovirtaan. Irrota pistotulppa verkkovirrasta
silloin kun laitetta ei kdyteta.

ALA KOSKAAN kosketa laitetta mérillé tai kosteilla ksill3.

ALA KOSKAAN irrota laitetta verkkovirtapistokkeesta vetamailld johdosta.

ALA JATA laitetta paikkaan jossa se voi altistua sédoloille (esim. sade tai auringonvalo).

ALA JATA laitetta ilman valvontaa silloin kun se on liitettyna verkkovirtaan.

ALATAYTA vesisailiota ennen laitteen irrottamista verkkovirrasta.

HUOMIO! Ald kéytd kemikaaleja, hajustettuja aineita tai kalkinpoistoaineita laitteeseen.
Edelldmainittujen sddnnésten noudattamatta jéttdminen johtaa takuun raukeamiseen.



Fl

laitteen kuvaus

(1) Sumuttimen suutin (10) Lammonsaadin
(2) Vesisailion tayttokansi (11) Itsepuhdistuspainike
(3) Hoyrynsaadin (12) Silitysosa
(4) Sumutinpainike (13) Veden maksimimaara
(5) Hoyrystyspainike

(6) Lammonsaadin / auto shot off -merkkivalot (auto
shot off ainoastaan IA-200 -mallissa)
(7) Virtajohto

(8) Johdon suojus

(9) Lapinakyva vesisailio
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ANTI-CALC - jarjestelma

Vesisdilion sisdanrakennettu suodatin pehmentéa vetta ja estaa kalkin kertymista laitteeseen.
Suodatin on pysyva eika sita tarvitse vaihtaa.

Huomio:

Kdytd ainoastaan hanavettd. Tislattu ja suoloista puhdistettu vesi tekevdt anti-calc -jdrjestelmdstd
tehottoman muuttamalla sen kemiallisia ominaisuuksia.

Ald kdytd kemikaaleja, hajustettuja aineita tai kalkinpoistoaineita laitteeseen. Edelldmainittujen
sddnndsten noudattamatta jdttdminen johtaa takuun raukeamiseen.

ANTI-DRIP -jdrjestelma
Pisaranestojarjestelman avulla voit saada taydellisen silitystuloksen hauraimmillakin kankailla.

Silita tallaiset kankaat aina matalilla lampétiloilla. Silitysosa saattaa viilentyd, jolloin silitysrauta
ei endd tuota hdyryd, vaan pudottaa kuumia vesipisaroita jotka voivat jattda jalkia tai tahroja
kankaalle. Tassa tapauksessa Anti-drip -jarjestelma aktivoituu itsestaan estdakseen taman, joten
voit silittaa hauraimpiakin kankaita pilaamatta tai tahraamatta niita.

AUTOMAATTINEN SAMMUTUS (ainoastaan IA-200 -malli)

Laite sammuttaa itsensd automaattisesti kun se on jatetty noin 8 minuutiksi pystyasentoon tai
kun se on kayttamatta noin 30 sekuntia vaaka-asennossa. Vihreda merkkivalo syttyy ja merkkiaani
kuuluu ilmoittaakseen ettd laite sammutetaan. Heti kun liikutat silitysrautaa, laite kaynnistyy ja
toimii jalleen.



-4
kayttoohjeet

Kun kaytat laitetta ensimmaista kertaa, laitteesta saattaa nousta savua ja voit kuulla muovin
pitdmada aanta lampolaajenemisen takia. Tdmd on tdysin normaalia ja kestdd vain vdhan
aikaa. Suosittelemme myos silitysraudan liv'uttamista tavallisen liinan yli ennen ensimmaista
kayttokertaa.

ESIVALMISTELUT

Lajittele silitettavat vaatteet kansainvalisten silityssymbolien mukaan jotka l6ytyvat vaatteista, tai
mikali ndma ohjeet puuttuvat, lajittele vaatteet kangastyyppien mukaisesti.

SILITYSgﬁﬁggYMBOLI KANGASTYYPPI TERMOSTAATIN SAATO
5 synteettinen matala lampétila
E silkki - villa keskitason [ampotila
E puuvilla - pellava korkea lampétila
& vaatetta ei saa silittda

Aloita silittdminen vaatteista jotka tulee silittaa matalalla lampétilalla.
Tama vahentda odotustaikaa, koska laite kuumenee nopeammin kuin se viilenee, ja samalla
ehkaiset kankaan palamista.
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ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA

1. Tietyt silitysraudan osat ovat kevyesti 0Oljyttyjd, joten laitteesta voi nousta hieman savua
ensimdisen kayttokerran yhteydessa. Tama kuitenkin kestaa vain hetken aikaa.

2. Ennen kuin kaytat silitysrautaa ensimmaisen kerran, irrotamuovinen suojakappale silitysosasta
(mikali asennettuna). Puhdista silitysosa pehmealla liinalla.

3. Pida silitysosa aina hyvin tasaisena. Ald anna sen koskettaa metallisia esineitd (kuten
suojaamaton silitysrauta, napit, vetoketjut, jne.).

4. 100% villasta valmisetut vaatteet voidaan silittaa laitteen ollessa hoyrystysasennossa. Voit
halutessasi valita korkean hoyrystystason ja kayttaa kuivaa silitysliinaa .

hoyrysilitys

Vesisdilion tayttaminen

- Varmista ettd pistotulppa on irrotettu pistokkeesta.

- Liikuta hoyrynsaadin (3) asentoon ¢8< [Kuva 11.

- Avaa kansi (2)

- Nostasilitysraudan karkea helpottaaksesi veden kulkeutumista sdilioon ja valttadksesi tulvimisen.

- Kaada vesi hitaast sailioon ja varo samalla tdyttamasta sailiota yli maksimirajan (noin 300 ml),
joka on merkitty “MAX"-merkinnalla [Kuva 2].

- Sulje kansi (2)

Lampdotilan valinta
- Laita silitysrauta pystyasentoon.
- Tyonna pistotulppa verkkovirtapistokkeeseen (vihread merkkivalo syttyy mallissa IA-200; IE-200

-mallissa ei ole merkkivaloa).
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- Saada lampotila (10) [Kuva 3]. Lammityksen merkkivalo
(punainen) ilmoittaa, ettd silitysrauta lampenee. Odota,
kunnes valo on sammunut ennen kuin aloitat silittamista.

Varoitus: silittdmisen aikana ldimmityksen merkkivalo syttyy
tasaisin vdliajoin, koska laite ylldpitdd valittua ldimpétilaa.
Mikdli sadddt termostaatin Idmpétilaa alemmaksi kesken
silittdmisen, dld jatka silittdmistd ennen kuin Idmmityksen
merkkivalo syttyy uudelleen.

Hoyrytoiminnon valinta

Hoyrynlaatua saatelee hoyrynsaadin (3).
Sdada hoyrynsaadin  haluamaasi asentoon halutun
hoyrymaaran ja saddetyn lampotilan mukaan [Kuva 11.

Varoitus: laite tuottaa héyryd tasaisesti vain jos piddt
laitetta vaaka-asennossa. Voit lopettaa héyryn tuottamisen
asettamalla silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmdlld
héyrynsddtimen asentoon $8= . Voit kdyttéd héyrytoimintoa
vain korkeimmilla Iémpétiloilla. Mikdli valittu Idmpétila on
liian alhainen, vettd voi pudota silitysosaan.

Hoyrytystoiminnon ja hdyryn kdyttaminen
pystysuoraan silitettaessa.

Paina hoyrytyspainiketta (5) tuottaaksesi voimakkaan
hoéyrynpurkauksen, joka imeytyy kankaaseen ja suoristaa
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vaikeimmatkin rypyt. Odota muutama sekunti ennen kuin painat painiketta uudelleen [Kuva 4].
Painamalla hdyrytyspainiketta tasaisin valiajoin voit myds silittdd pystysuoraan (esimerkiksi
verhoja tai ripustettuja vaatteita silitettdessa) [Kuva 5].

Varoitus: voit kdyttdd hoyrytystoimintoa vain korkeimmilla Idmpétiloilla. Kun Idmmityksen
merkkivalo (6) syttyy, lopeta hyryttdminen ja jatka vasta kun valo on sammunut.

kuiva silitys

Silittagksesi ilman hoyrya, saada hoyrynsaadin (3) asentoon $&<.

Sumutetoiminto

Varmita, etta sailiossa on vettd. Paina sumutepainiketta (4) hitaasti (tihed sumute) tai nopeasti
(haihtuva sumute) [Kuva 6].

Varoitus: hauraita kankaita silitettdessd, suosittelemme kostuttamaan kankaan ennen

sumutetoiminnon (4) kdyttdmistd tai asettamaan kostean liinan silitysraudan ja kankaan viliin.
Vélttadksesi tahriintumista, dld kdytd sumututetoimintoa silkkisiin tai synteettisiin kankaisiin.

puhdistus

Huomio: ennen kuin puhdistat silitysrautaa, varmista ettei laite ole kytkettyna verkkovirtaan.
Voitirrottaa kaikki silitysosalla olevat jadnteet kostealla liinalla tai hankaamattomalla nestemadisella
puhditusaineella.

Valta silitysosan naarmuttamista terasvillalla tai metallisilla esineilla.

Muoviset osat voidaan puhdistaa kostealla liinalla ja pyyhkia kertaalleen kuivalla liinalla.



4
itsepuhdistus

Itsepuhdistustoiminto poistaa epdapuhtaudet silitysosan sisdapuolelta. Suosittelemme kadyttamaan

toimintoa 10-15 paivan valein. Ohjeet:

- Tayta sailio ja aseta hdyrytoiminto paalle.

- Aseta ldammittimen saddin (10)maksimilampdtilaan ja odota ettd merkkivalo (6) sammuu.

- Veda pistotulppa ulos seindpistokkeesta ja pitele silitysrautaa vaakatasossa pesualtaan paalla.

- Pida itsepuhdistupainiketta (11) pohjassa kunnes kaikki kiehuva vesi, hoyry ja epdapuhtaudet
tulevat ulos [Kuva 7].

- Kun silitysosa on viilentynyt, voit puhdistaa sen kostealla liinalla.

laitteen varastointi

- Irrota laite verkkovirrasta.

- Tyhjenna vesisdilio kadntamalla laite ylosalaisin ja ravistamalla sita kevyesti.
- Anna laitteen viilentya kokonaan.

- Kelaa virtajohto kelaajalla [Kuva 8].

- Laita silitysrauta aina pystyasentoon varastoitaessa.
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hyvan silitystuloksen saamiseksi

- Suosittelemme alimpia lampotiloja kankaille joissa on erikoinen viimeistely (paljetit, brodeeraus,
jne.).

Mikali kangas on sekakuitua (esim. 40% puuvillaa ja 60% synteettistd), saada lampotila
matalampaa lampdtilaa vaativan kuidun mukaan.

Jos et tiedad kankaan koostumusta, maaritta sopiva lampotila kokeilemalla johonkin vaatteen
piilossa olevaan kohtaan. Aloita matalalla lampétilalla ja nosta sitd vahitellen, kunnes paaset
sopivalle tasolle.

Al4 koskaan silité kohtia missa nakyy jélkid hikoilusta tai muita tahroja: silitysraudan kuumuus
vahvistaa kankaan tahroja, tehden niista pysyvia.

Silitysrauta toimii varmimmin keskilampotiloissa: liiallinen lamp6 voi polttaa kankaan ja jattaa
siihen kellertavan jaljen.

Valttadksesi tahrimasta silkkid, villaa tai synteettisia hohtavia vaatteita, silitd ne nurinpain.
Valttadksesi samettisten vaatteiden Kkiillottumista, silitd vain kuitujen suuntaisesti yhteen
suuntaan, alaka paina silitysrautaa.

Mitd tdydempi pesukonelastillinen on, sitd useammat vaatteista rypistyvat pesussa. Myos
korkeanopeuksinen linkous voi aiheuttaa rypistymista.

Useat kankaat ovat helpompia silittda silloin kun ne ovat vield hiukan kosteita. Esimerkiksi silkki
tulisi aina silittaa kosteana.

.



vianetsinta

Silitysrauta erittda pahaa hajua tai siita nousee savua

Silitysrauta saattaa erittdd pahaa hajua kun siihen kytketddn virta ensimmaista kertaa. Tiettyjen

osien voiteluun kaytetty 6ljy taytyy haihduttaa. Anna laitteen jaahtya kymmenen minuutin ajan,

jonka kuluttua hajun tulisi havita.

Silitysrauta ei lampene

Silitysraudan tulee olla liitettynd verkkovirtapistokkeeseen. Lampotilasaatimen tulee olla

sdddettynd halutulle tasolle.

Silitysrauta ei tee hoyrya

Vesisdilio saattaa olla tyhja. Kdédnna hoyrynsaadin oikeaan asentoon ja lisda sdilioon vettd. Anna

silitysraudan kuumentua ja aseta se sitten Hoyrytysasentoon.

Hoyrytystoiminto ei toimi

Vesisdiliossa tulee olla vahintdan neljasosan verran vettd. Silitysraudan tulee olla asetettuna

Hoyrytysasentoon. Silitysraudan tulee olla vaaka-asennossa. Pumppaa painiketta hieman. Tauota

hoyrytyspainikkeen painallukset. Anna hoyrytyspainikkeen nousta kokonaan ylos.

Vesisumutetoiminto ei toimi

Vesisdiliossa tulee olla vdhintddn neljasosan verran vettd. Tayta silitysraudan vesisdilio

edelldmainitun ohjeen mukaisesti.

Anti-drip -toiminto

1. Vedensyotto katkeaa automaattisesti, kun laitteen lampétila laskee liian alhaiselle tasolle. Talld
tavoin estetdan vesipisaroiden tippuminen silitysosan pohjasta.

2. Kun olet liittanyt silitysraudan verkkovirtapistokkeeseen, odota 3 minuuttia, jolloin laite alkaa
valmistamaan hoyrya.

Fl
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N
introduktion

Gratulerar till ditt inkdp av en Acmeprodukt!

Skriv upp apparatens modellnummer samt inkopsdatum och spara detta tillsammans
med inkopskvitto samt garanti- och serviceinformation. Detta kan komma att behévas om
garantiservice behovs i framtiden.

OBS! Produktens markning (som finns pa sjélva apparaten samt pa forpackningen) grundas pa
specifika belastningstester. Normal anvdndning eller anvandning av andra rekommenderade
tillbehor kan dra ner stromforbrukningen betydligt.

viktiga sakerhetsanvisningar

Nar man anvander strykjarnet maste alltid grundldaggande sakerhetsforeskrifter foljas, inklusive
foljande:

LAS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER INNAN ANVANDNING

1. Anvénd endast strykjarnet for det det ar avsett for.

2. For att skydda mot risk for elektriska stotar far strykjarnet aldrig doppas ned i vatten eller
annan vatska.

3. Strykjarnet bor alltid stéllas in pa ldget “Min” innan man satter i eller drar ut kontakten ur
eluttaget. Dra aldrig i sladden for att dra ut kontakten utan hall i stéllet i sjdlva kontakten nar
du drar ut sladden.

4. Latinte sladden komma emot heta ytor. Lat strykjarnet svalna helt och hallet innan du lagger
undan det for forvaring.
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11.
12.

13.
14.

15.
16.

Stromsladdens kontakt maste alltid dras ur eluttaget innan vatten fylls pa eller halls ut samt
ndr strykjarnet inte anvands.

Anvand inte strykjarnet med skadad sladd eller om strykjarnet har tappats eller skadats.
Om strykjarnets sladd &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren eller dess serviceagent
eller annan behorig person for att undvika fara. For att undvika risk for elektriska stotar bor
strykjarnet aldrig plockas isar. Ta det till ett auktoriserat servicecenter for undersokning och
eventuell reparation. Om strykjarnet satts ihop pa felaktigt satt kan detta leda till risk for
elektriska stotar nar strykjarnet anvands.

Hall apparaten under uppsikt om den anvands da barn finns i narheten. Limna inte strykjarnet
utan uppsikt nar det ar anslutet till eluttag eller nar det star pa en strykbrada.

Brannskador kan uppstd om man vidror de heta metalldelarna, hett vatten eller anga. Var
forsiktig nar du vander ett angstrykjarn upp och ner eftersom det kan finnas hett vatten i
behallaren.

Om strykjarnet inte fungerar som det ska bor kontakten dras ut fran eluttaget och ett
auktoriserat servicecenter kontaktas.

Strykjarnet ar designat for att sta upp nar det inte anvands. Lamna aldrig strykjérnet utan
uppsikt nar det ar pa. Stéll aldrig strykjarnet pa oskyddad yta dven om det star upp.
Strykjarnet far endast anvandas och stéllas ifran pa stadig yta.

Innan du stéller ifran dig strykjarnet pa hallaren, se till att ytan som hallaren &r installerad pa ar
stadig.

Anvand inte strykjarnet om det har tappats i golvet eller skadats pa annat sétt eller om det
lacker vatten.

Vuxna maste vara extra forsiktiga nar de anvander strykjarnet i narheten av barn.

Lat aldrig smabarn leka med strykjarnet.

Lat aldrig sméabarn eller handikappade anvéanda strykjarnet utan tillsyn.

SE
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N
sarsk|lda instruktioner

For att undvika 6verbelastning pa elkretsen bor inga andra hogeffektsapparater anvandas pa
samma krets.

2. Om en forlangningssladd ar absolut nédvandig bor en 13-amperes sladd anvéandas. Sladdar
med ldgre amperetal kan 6verhettas. Man maste vara forsiktig sa att sladden inte kan dras i
eller trampas pa.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING
Mer specifikt:

Lat INTE strykjarnet anvandas av barn eller personer som inte vet hur det ska anvéandas.

Doppa ALDRIG ned strykjarnet, sladden eller kontakten i ndgon form av vatska.

Lamna INTE ett hett strykjarn mot tyger eller lattantandliga ytor.

Ldmna INTE apparaten med kontakten isatt i onddan. Dra ut kontakten fran eluttaget nar
strykjdrnet inte anvands.

Ta ALDRIG pa strykjarnet med bléta eller fuktiga hander.

Dra ALDRIG i strykjarnet eller i sladden for att dra ut kontakten ur eluttaget.

Utsatt INTE strykjarnet for regn, solsken etc.

Lamna INTE strykjarnet utan uppsikt medan det &r anslutet till eluttag.

Fyll INTE vattenbehallaren med vatten innan du har dragit ut sladden fran eluttaget.

OBSERVERA!

Anvdnd inte kemiska medel, parfymerade substanser eller avkalkningsmedel. Om ovanstdende
instruktioner inte foljs kommer garantin att hévas.
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beskrivning av strykjarnet

(1) Spraymunstycke (9) Transparent vattenbehallare

(2) Lock till vattenbehallaren (10) Termostat for temperaturreglage
(3) Angkontroll (11) Autorengdringsknapp

(4) Sprayknapp (12) Stryksula med anghal

(5) Knapp for angpuff (13) Max pafyllningsniva

(6) Temperaturkontroll / kontrollampor

for automatisk avstangning (sistndmnda
géller endast modell IA-200)
(7) Stromsladd
(8) Sladdskydd
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ANTIKALKSYSTEM

Ett speciellt resinfilter inuti vattenbehallaren gor vattnet mjukare och forebygger uppkomst av
beldggningar. Resinfiltret &r permanent och behover inte bytas ut.

Observera:

Anvdnd endast kranvatten. Destillerat eller avmineraliserat vatten gér antikalksystemet ineffektivt
genom att foréindra dess fysikokemiska egenskaper.

Anvdnd inte kemiska medel, parfymerade substanser eller avkalkningsmedel. Om ovanstdende
instruktioner inte f6ljs kommer garantin att hévas.

ANTI-DROPPSYSTEM

Med anti-droppsystemet kan du stryka de mest 6mtaliga tyger med perfekt resultat.

Stryk alltid dessa tyger med lag temperatur. Stryksulan kan bli sa sval att ingen mer anga kommer
ut. | stallet kanske droppar av kokande vatten kommer ut som lamnar mérken eller flackar. Om
detta sker aktiveras anti-droppsystemet automatiskt for att forhindra angbildning. Pa sa sétt kan
du stryka de mest 6mtaliga tyger utan risk for att forstora eller flaicka dessa.

AUTOMATISK AVSTANGNING (fér modell IA-200)

Den automatiska avstangningsmekansimen slar till efter att strykjarnet har statt i uppratt lage i
cirka atta minuter i staende lage eller i trettio sekunder i horisontellt Idge. Det gréna blinkande
ljuset och pip aktiveras for att indikera att avstangning har utlosts. Nar du flyttar pa strykjarnet
igen kommer mekanismen att inaktiveras och strykjarnet borjar fungera igen.



e
allmanna instruktioner

Nar du anvéander strykjarnet forsta gangen kan lite rék avges fran detta. Konstiga ljud kan ocksa
horas vilket beror pa expanderande plast. Detta &dr helt normalt och forsvinner efter en liten stund.
Vi rekommenderar att prova strykjarnet pa ett provtyg innan du anvander det forsta gdngen
FORBEREDELSER

Sortera tvatten som ska strykas efter de internationella symbolerna pa plaggets markning. Om
maérkning saknas, ga efter typ av tyg.

PLAGG MARKNING TYPAVTYG TERMOSTATINSTALLNING
5 syntet lag temperatur
E silke - ull medeltemperatur
E bomull - lin h6ég temperatur
& tyg som inte ska strykas

Borja stryka de plagg som ska strykas med lag temperatur.
Detta ger kortare vantetid (det tar kortare tid for strykjarnet att bli varmt &n att svalna) och minskar

risken for att branna tyget.
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RAD INNAN FORSTA ANVANDNING

1. Vissa av strykjarnets delar har oljats in vilket innebadr att strykjarnet kan avge lite rok nar det
satts pa forsta gangen. Denna forsvinner efter en liten stund.

2. Innan strykjarnet anvands forsta gangen maste du ta bort skyddsplasten (om sadan finns) fran
sulan. Rengér sulan med en mjuk trasa.

3. Hall stryksulan rent och slat. Kér den inte Over metallféremal (som t.ex. mot en strykbrada utan
skydd, knappar, dragkedjor etc.).

4. Plagg som ér tillverkade av ren ull (100 % ull) kan strykas med strykjarnet i anglaget. Ett av de
hogsta anglédgena bor véljas och en torr strykduk bor anvéndas.

angstrykning
Fylla vattenbehallaren

- Kontrollera att kontakten har dragits ur vdgguttaget.

- Flytta &ngreglaget (3) till $& [Fig. 1].

- Oppna locket (2).

- Lyft strykjarnets spets for att hjdlpa vattnet rinna in i dppningen utan att svamma over.

- Hall langsamt vatten i behallaren. Var forsiktig sa att vattnet inte gar 6ver maxnivan (omkring
300ml) vilket indikeras av markeringen "MAX"i behallaren [Fig. 2].

- Sténg locket (2).

Vilja temperatur

- Stéll strykjarnet i upprétt lage.
- Satt i kontakten i eluttaget (gront ljus tands i modell IA-200 och inget indikeringsljus lyser i



modell |E-200).

Justera termostaten (10) [Fig. 3]. Den roda lampan for
temperaturkontroll indikerar att strykjarnet haller pa att
bli varmt Vénta tills indikatorlampan slocknar innan du
bdorjar stryka.

Varning: Medan du stryker kommer indikatorlampan fér
temperaturkontroll att tdndas och sldckas da och da, vilket
indikerar att den instdllda temperaturen bibehdlls. Om
du sdnker temperaturen efter att du har strukit med hég
temperatur bér du inte bérja stryka férrdn indikatorlampan
tdnds igen.

Vilja anga.
Méngden anga regleras med angreglaget (3).
Flytta angreglaget till en position mellan minimum och

maximum beroende pa den mangd anga som behdvs och
vilken temperatur som valts [Fig. 1].

Varning: Strykjdrnet avger endast dnga kontinuerligt om du
hdller det horisontellt. Du kan stoppa den kontinuerliga dngan
genom att placera strykjérnet vertikalt eller genom att flytta
dngreglaget till ldget S8 . Du kan endast anvéinda énga med
den hégsta temperaturen. Om den valda temperaturen dr
alltfér Iag kan vatten droppa pa sulan.
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Vilja angpuff och anga nédr man stryker vertikalt.

Tryck pa angpuffknappen (5) for att skapa en kraftfull angpuff som kan tranga in i tyget och slata
ut mycket skrynkliga tyger. Vanta i nagra sekunder innan du trycker igen [Fig. 4].

Om man trycker pa angknappen i intervaller kan man ocksa stryka vertikalt (gardiner, upphéngda
plagg, etc.) [Fig. 5].

Varning: Angpuffunktionen kan endast anvindas med héga temperaturer. Stoppa dngan ndr
indikatorlampan (6) ténds och bérja stryka igen ndr lampan har sléckts.

torrstrykning

For att stryka utan anga foljer du instruktionerna i avsnittet “angstrykning” och later angreglaget
(3) vara installt pa laget &<,

Sprayfunktion
Se till att det finns vatten i behallaren. Tryck pé sprayknappen (4) langsamt (for kraftig spray) eller
snabbt (fér angad spray) [Fig. 6].

Varning: Fér 6mtdliga tyger rekommenderar vi att fukta tyget innan sprayfunktionen(4) anvdnds eller
att ldgga en fuktig trasa eller tygbit mellan strykjdrnet och tyget. Spraya inte pa silke eller syntettyger
da fldckar kan uppsta.



rengoring

Observera: Se till att strykjarnets sladd ar utdragen innan du rengor strykjarnet.

Eventuella beldaggningar pa strykjarnets sula kan tas bort med en fuktig trasa eller med
rengdringsmedel som inte innehaller slipmedel.

Undvik att skrapa pa sulan med stalull eller metallféremal.

Plastdelarna kan rengéras med en fuktig trasa och dérefter med en torr trasa.

autorengoring

Autorengdringsfunktionen rengor insidan av stryksulan och tar bort smuts. Vi rekommenderar att

anvéanda denna funktion var 10:e till 15:e dag. Anvisningar:

- Fyll behallaren till maximinivan och stall in angreglaget.

- Stall in termostaten (10) pa maximitemperatur och vénta tills lampan (6) slocknar.

- Dra ut kontakten ur eluttaget och hall strykjarnet horisontellt 6ver en vattenho.

- Hall rengodringsknappen (11) intryckt tills allt kokande vatten, dnga och orenheter kommit ut
[Fig. 7].

- Nar sulan har svalnat kan du rengéra denna med en fuktig trasa.

stalla ifran sig strykjarnet

- Tom vattenbehallaren genom att vanda strykjarnet upp och ner och skaka det latt.
- Lat strykjarnet svalna helt och hallet.

SE
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- Rulla upp stromsladden med hjdlp av sladdférvaringsmekanismen [Fig. 8].
- Stéll alltid fran dig strykjarnet i uppratt lage.

rad for strykning

Vi rekommenderar att anvdnda lagsta temperaturen for att stryka tyger som har ovanlig yta
(paljetter, broderier, infdllningar etc.).

Om tyget dr ett blandtyg (t.ex. 40 % bomull och 60 % syntet) bor du stélla in termostaten pa den
fiber som kraver lagst temperatur.

Om du inte vet vad tyget ar gjort av bor du prova att stryka en dold bit av plaggets tyg. Borja
alltid med lag temperatur och 6ka den gradbvis tills idealisk temperatur uppnas.

Stryk aldrig delar av tyg som har spar av svett eller liknande: sulans vdarme fixerar flaickarna pa
tyget och gor att de inte kan tas bort.

Basta effekt far du om du anvander ett torrt strykjarn med medeltemperatur: 6verdriven varme
branner tyget vilket kan ge gula marken.

Ulltyger samt syntetplagg bor strykas ut och in for att undvika att dessa far blanka flackar.
Sammet bor strykas endast i en riktning (folj fiberns riktning) for att undvika att gora tyget
blankt.

Ju mer tvatt man stoppar i tvattmaskingen, desto skrynkligare blir tvdtten. Samma sak galler
dven om man torktumlar med hoga varvtal.

Manga tyger &r lattare att stryka om de inte &r helt torra. Silke bor exempelvis strykas fuktigt.

.
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felsokning

Strykjarnet avger en obehaglig lukt eller rok

Strykjarnet kan avge en obehaglig lukt nar det satts pa forsta gangen. Den olja som anvands for
att smorja vissa delar under tillverkningsprocessen maste brannas bort. Lukten bor forsvinna efter
cirka tio minuter.

SE

Strykjarnet blir inte varmt

Strykjarnet maste vara anslutet till ett eluttag. Temperaturreglaget maste stallas in till 6nskad

temperatur.

Strykjarnet avger ingen anga

Vattenbehallaren kanske &r tom. Vrid angkontrollen till 6nskat lage och héll i vatten. Lat strykjarnet

bli varmt och stéll det sedan pa “ang”-laget.

"Angpuff”-funktionen fungerar inte

Vattenbehallaren maste vara fylld till minst 1/4. Strykjarnet maste stallas in pa "ang”-laget.

Strykjarnet bor vara i horisontellt Iage. Lat det ga en stund mellan angpuffarna. Se till att“angpuff”-

knappen trycks ned ordentligt.

“Vattenspray”-funktionen fungerar ej

Vattenbehallaren maste vara fylld till minst 1/4. Fyll strykjérnet sasom beskrivs i “Hur man fyller pa

vattenbehallaren”.

Antidropp-funktion

1. Vattentillférseln stangs automatiskt av for att forhindra att vatten droppar ned fran stryksulan
om temperaturen &r alltfor lag for att anga ska kunna bildas.

2. Vantai3 minuter sa att anga hinner bildas efter att du satt i strykjarnets kontakt i eluttaget.
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N
introducere

Felicitari ca ati ales sa achizitionati un produs Acme!

R

Va recomandam sd vd notati numarul complet de model si data la care ati primit produsul,
anexandu-le la factura de achizitionare si informatiile de garantie si de service. Pastrati-le in cazul
in care este necesara depanarea in conditiile garantiei.

RETINETI: Caracteristicile nominale ale acestui produs (asa cum sunt indicate pe produs si pe
ambalajul produsului) se bazeaza pe teste sub sarcina specifice. Utilizarea normala sau utilizarea
altor accesorii recomandate poate oferi un consum semnificativ mai redus de energie electrica.

instructiuni de siguranta
Importante

Utilizarea fierului dvs. de calcat impune respectarea in orice situatie a unor masuri de precautie
elementard, printre care si urmatoarele:

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE

1. Utilizati fierul de calcat doar in scopul prevazut.

2. Pentru proteja contra pericolului de electrocutare, nu scufundati fierul de calcat in apa sau in
alte lichide.

3. Fierul trebuie sa fie intotdeauna adus in pozitia ,Min” inainte de introducerea sau scoaterea
stecdrului din priza de alimentare electrica. Nu trageti niciodata de cablu pentru a deconecta

10 aparatul de la prizd; in schimb, prindeti de stecdr si trageti pentru a deconecta.
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4. Nu permiteti cablului sa atinga suprafete fierbinti. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet
fnainte de a-l depozita.

5. Cablul de alimentare trebuie sa fie intotdeauna scos de la priza de alimentare electrica inainte
de a umple rezervorul cu apa sau de a-l goli, dar si cand fierul nu este utilizat.

6. Nu utilizati fierul de célcat cu un cablu deteriorat sau daca fierul a fost scapat pe jos sau
deteriorat.

7. Seimpune o supraveghere atenta in cazul utilizarii oricarui aparat de catre sau in apropierea
copiilor. Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat cand este conectat la alimentarea electrica
sau cand se afla pe o plansa de célcat.

8. Pot surveni arsuri in urma atingerii pieselor metalice fierbinti sau la contactul cu apa sau
aburul incins. Fiti atent(d) daca urmeaza sa intoarceti fierul de calcat cu capul in jos, deoarece
este posibil ca rezervorul sa contina apa fierbinte.

9. Dacd fierul nu functioneaza normal, deconectati-l de la sursa de alimentare electrica si luati
legdtura cu Serviciul Postvanzari Carrefour.

10. Fierul dvs. de calcat este conceput sa stea pe calcai. Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat
cand este pornit. Nu asezati fierul de calcat pe o suprafata neprotejatd, chiar si daca este
rezemat pe calcaiul sau.

11. Fierul trebuie sa fie utilizat si asezat numai pe o suprafata stabila.

12. Tnainte de a lasa fierul de célcat pe suportul sau, verificati stabilitatea suprafetei pe care este

montat suportul.

13.  Nu utilizati fierul de calcat daca a fost scapat pe jos sau a suferit deteriorari de orice alta

natura, chiar si dacd se prelinge apd din el.

14. Adultii trebuie sa acorde o atentie aparte utilizarii aparatului in apropierea copiilor.

15.  Nu permiteti niciodata copiilor mici sa se joace cu aparatul.

16. Nu permiteti niciodata copiilor mici sau persoanelor invalide sa utilizeze acest aparat fara

supraveghere.
103



.
instructiuni speciale

Pentru a nu suprasolicita reteaua, nu bransati si alt aparat cu consum mare pe acelasi circuit.
2. Dacd un prelungitor este absolut necesar, utilizati un prelungitor de 13 amperi. Cablurile cu un
amperaj mai mic se pot supraincalzi. Aveti grija sa dispuneti cablul in asa fel incat sa nu poata
fi tras si sa nu se impiedice persoanele de el.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Mai exact:

NU lasati copiii sau persoanele fara pregatirea necesara sa utilizeze aparatul fara supraveghere.
NICIODATA NU scufundati fierul de cilcat, cablul sau stecarul in orice lichid.

NU lasati fierul de célcat fierbinte in contact cu materiale textile sau suprafete foarte inflamabile.
NU ldsati aparatul in priza cand nu este cazul. Deconectati stecarul de la priza de retea cand
aparatul nu este utilizat.

NICIODATA NU atingeti aparatul cu maini umede sau umezite.

NU utilizati cablul de alimentare sau aparatul pentru a trage stecarul din priza.

NU lasati aparatul expus influentelor naturii (ploaie, soare, etc. ).

NU lasati fierul de calcat nesupravegheat cand este conectat la sursa de alimentare electrica.

NU umpleti rezervorul cu apa inainte de a scoate stecarul din priza.

RETINETI!

Nu utilizati aditivi chimici, substante parfumate sau agenti anticalcar. Nerespectarea indicatiilor de
mai sus va duce la anularea garantiei.

RO
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descrierea dispozitivului

(1) Duza de pulverizare (10) Cadran termostat pentru

(2) Capacul de umplere a rezervorului de apa reglarea temperaturii

(3) Selector de abur (11) Buton de autocuratare

(4) Buton de pulverizare (12) Talpa cu orificii de pulverizare
(5) Buton jet abur (13) Nivel de umplere maxima

(6) Control temperaturd / autoinchidere

(ultima doar pentru modelul IA-200)

(7) Cablu de alimentare electrica

(8) Aparatoare cablu

(9) Rezervor de apa transparent
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SISTEM ANTICALCAR

Un filtru special de rasina din rezervor dedurizeaza apa si previne acumularile de calcar in talpa
fierului de célcat. Filtru de rasina este permanent si nu necesita inlocuire.

RO

Retineti:

Utilizati numai apd de la robinet. Apa distilata si demineralizatd anuleaza eficienta sistemului
anticalcar, modificandu-i caracteristicile fizicochimice.

Nu utilizati aditivi chimici, substante parfumate sau agenti anticalcar. Nerespectarea indicatiilor de
mai sus va duce la anularea garantiei.

SISTEM ANTIPICURARE

Datorita sistemului antipicurare, puteti netezi perfect pana si cele mai delicate materiale textile.
Calcati intotdeauna aceste materiale la temperaturi reduse. Este posibil ca talpa sa se raceasca
pana la punctul in care nu mai emana abur, ci picaturi de apa fiarta care pot ldsa urme sau pete.
in aceste situatii, sistemul antipicurare se activeaza automat pentru a preveni vaporizarea, dvs.
putand sa calcati pana si cele mai delicate materiale textile fara riscul de a le strica sau pata.

INCHIDERE AUTOMATA (la modelul 1A-200)

Dispozitivul de inchidere automata se declanseazd dupa ce fierul a fost lasat aproximativ
opt minute in pozitie verticald sau nu a fost utilizat aproximativ treizeci de secunde in pozitie
orizontald. Lumina intermitentd verde se activeaza odata cu avertizorul sonor pentru a indica
declansarea sistemului de inchidere. Imediat ce deplasati fierul de calcat, dispozitivul se inchide,
iar fierul incepe sa functioneze din nou.
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instructiuni generale

La prima utilizare a fierului de calcat, este posibil sa observati ca emana putin fum si puteti auzi
plasticul dilatdndu-se. Acesta este un fenomen normal si dispare dupa putin timp.Va recomandam
si sa treceti fierul peste o carpa obisnuita inainte de a-| utiliza pentru prima data.

PREGATIRI
Triati rufele care se vor calca in functie de simbolurile internationale de pe eticheta articolului
vestimentar; in lipsa acesteia, in functie de tipul de material.

PLAGG MARKNING TYP AVTYG TERMOSTATINSTALLNING
5 syntet lag temperatur
5 silke - ull medeltemperatur
@ bomull - lin hog temperatur
& tyg som inte ska strykas

ncepeti sa calcati articolele vestimentare care necesita o temperaturd joasa.
Astfel, reduceti durata de asteptare (fierul de célcat se incalzeste mai repede decét se raceste) si

eliminati pericolul de ardere a materialului.
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SUGESTII INAINTE DE PRIMA UTILIZARE A FIERULUI DE CALCAT

1. Anumite componente ale fierului de calcat au fost usor unse; prin urmare, este posibil ca fierul
de célcat sa emitd putin fum cand este bagat pentru prima data in priza. Acest fenomen va
dispdrea dupa putin timp.

2. Tnainte de a utiliza fierul de calcat pentru prima data, scoateti protectia de plastic de pe talpa
(daca este prezenta). Curatati talpa cu o carpa moale.

3. Mentineti talpa cat mai neteda posibil. Nu o treceti pe deasupra obiectelor metalice (precum
planse de calcat neacoperite, nasturi, fermoare etc).

4. Articolele de imbracaminte din land pura (100% land) pot fi célcate cu aparatul in pozitia de
abur. Este de preferat sa selectati o pozitie de abur ridicata si sa utilizati o carpa de calcat
uscata.

calcare cu aburi

Umplerea rezervorului

- Verificati daca stecarul a fost deconectat din priza.

- Deplasati selectorul de aburi (3) pe & [Fig. 1.

- Deschideti capacul (2).

- Ridicati varful fierului de calcat pentru a ajuta apa sa patrunda in deschizatura fara a da pe
dinafara.

- Turnati lent apa in rezervor si aveti grija sa nu depasiti nivelul maxim (aproximativ 300ml)
indicat de “MAX" de pe rezervor [Fig. 2].

- Inchideti capacul (2).
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Selectarea temperaturii

- Puneti fierul de cdlcat in pozitie verticala.

- Introduceti stecarul in priza (la modelul IA-200, lumina
verde se aprinde, fara activarea niciunui indicator luminos
la modelul IE-200).

- Reglati termostatul (10) [Fig. 3]. Indicatorul luminos
de temperatura a talpii (rosu) indica incalzirea fierului.
Asteptati ca indicatorul luminos de temperatura a tdlpii sa
se stinga inainte de a calca.

Avertisment: in timpul cdlcdrii, indicatorul luminos de
temperaturd a tdlpii se aprinde la anumite intervale, indicand
faptul cG temperatura selectatd este mentinutd. Dacd reduceti
temperatura termostatului dupd ce cdlcati la temperaturd
inaltd, nuincepeti sd cdlcati decat cand indicatorul luminos de
temperaturd a talpii se aprinde.

Selectarea puterii aburului

Cantitatea de abur este reglata de selectorul de abur (3).

- Deplasati selectorul de temperatura a aburului intr-o
pozitie dintre minim si maxim, in functie de cantitatea de
abur necesara si temperatura selectata [Fig. 1].

Avertisment: fierul de cdlcat emand continuu abur doar
dacd tineti fierul de cdlcat orizontal. Puteti opri jetul continuu
de abur prin asezarea fierului in pozitie verticald sau prin
deplasarea selectorului de abur pe $&=. Puteti utiliza abur
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doar la temperaturile cele maiinalte. Dacd temperatura selectatd este prea scdzutd, este posibil ca apa
sd picure pe talpd.

Selectarea Jetului de abur si calcarea cu abur in pozitie verticala.

Apaésati butonul de jet de abur (5) pentru a produce un jet puternic de abur care sa patrunda
in materiale si sa netezeasca cutele cele mai dificile si mai rezistente. Asteptati cateva secunde
inainte de a reapasa [Fig. 4].

Prin apésarea butonului de jet de abur la anumite intervale, puteti calca si pe verticala (perdele,
articole vestimentare agatate etc.) [Fig. 5].

Avertisment: functia de jet de abur poate fi utilizatd doar la temperaturi mari. Intrerupeti functia
cdnd indicatorul luminos al temperaturii tdlpii (6) se aprinde, apoi incepeti sa cdlcati din nou dupd ce
indicatorul s-a stins.

Calcare uscata

Pentru a célca fara abur, urmati instructiunile din sectiunea ,Calcare cu abur’, lasand selectorul de
abur (3) in pozitia &=,

Functie pulverizare

Asigurati-va ca rezervorul contine apd. Apasati butonul de pulverizare (4) lent (pentru pulverizare
lentd) sau rapid (for pentru pulverizare vaporizatd) [Fig. 6].
Avertisment: pentru materiale delicate, vd recomanddm sd umeziti materialul in prealabil prin functia

depulverizare (4) sau ldsand o carpd umezita intre fier si material. Pentru a evita pdtarea, nu pulverizati
pe mdtase sau materiale sintetice.



Ny
curatare

Retineti: inainte de a curata fierul in orice fel, asigurati-va ca stecarul aparatului nu este
conectat la priza.

RO

Orice depuneri sau reziduuri de amidon ramase pe talpa pot fi indepartate cu ajutorul unei carpe
umede sau cu un detergent lichid neabraziv.

Evitati sa zgariati talpa cu bureti metalici sau alte obiecte metalice.

Componentele din plastic pot fi curatate cu o carpa umeda si apoi sterse cu o carpa uscata.

autocuratare

Functia de autocuratare are rolul de a curata interiorul talpii, indepartand impuritatile. Va

recomandam sd o utilizati la fiecare 10-15 zile. Instructiuni:

- Umpleti rezervorul pana la nivelul maxim indicat si fixati selectorul de abur

- Fixati termostatul (10) la temperatura maxima si asteptati ca indicatorul luminos (6) sd se inchida.

- Scoateti stecarul din priza si tineti fierul de célcat orizontal peste chiuveta.

- Apasati butonul de curatare (11) pana ce toata apa fiarta, aburul si impuritatile sunt eliminate
[Fig. 7.

- Cand talpa s-a rdcit, o puteti curdta cu o carpa umeda.

mod de depozitare

- Deconectati stecarul fierului de calcat din priza.

- Goliti rezervorul rasturnand fierul de calcat si scuturandu-l usor. -
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- Lasati fierul de cdlcat sa se raceasca complet.
- Infasurati cablul de alimentare cu ajutorul infasuratorului [Fig. 8].
- Depozitati intotdeauna fierul de calcat in pozitie verticala.

sfat pentru o netezire optima

Va recomandam sa utilizati cele mai scazute temperaturi la materiale care au finisaje mai putin
obisnuite (paiete, broderii, ornamente etc).

Dacé materialul este mixt (de ex. 40% bumbac si 60% sintetic), aduceti termostatul la temperatura
fibrelor ce necesita temperatura mai scazuta.

Dacd nu cunoasteti compozitia materialului, stabiliti temperatura adecvata prin testarea pe un
colt ascuns al articolului vestimentar. Incepeti de la o temperaturd scazuta si cresteti-o treptat
pana ce atinge temperatura ideala.

Nu neteziti niciodatd zone cu urme de transpiratie sau de altd natura: caldura talpii fixeaza petele
pe material, facandu-le permanente.

Mérimea este mai eficienta daca utilizati un fier de célcat uscat la temperatura moderata: excesul
de caldura indeparteaza pata fara riscul de a ldsa o urma galbena.

Pentru a evita ca articolele de matase, land sau sintetice sa capete lustru, cdlcati-le pe interior.
Pentru e evita ca articolele de catifea sa capete lustru, calcati-le intr-o directie (urménd fibra) si
apasati pe fierul de calcat.

Cu cat masina de spalat este mai incdrcata, cu atat articolele vestimentare vor avea mai multe
cute. Aceasta se intampla si cand centrifugarea se realizeaza la viteze mari.

Multe materiale textile sunt usor de calcat dacd nu sunt complet uscate. De exemplu, matasea
trebuie sa fie intotdeauna calcatd umeda.
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4
remedierea problemelor

Fierul de calcat emana un miros neplacut sau fum

Este posibil ca fierul de calcat sa emane un miros neplacut la prima pornire. Uleiul utilizat la
ungerea anumitor componente in timpul fabricarii trebuie sa fie ars. Asteptati zece minute ca
mirosul neplacut sa dispara.

RO

Fierul nu se incalzeste
Fierul trebuie sa fie cuplat la priza electrica. Termostatul trebuie sa fie adus la temperatura dorita.

Fierul nu produce abur

Este posibil ca rezervorul de apa sa fie gol. Rotiti butonul de control al aburului in pozitia necesara
si adaugati apa. Lasati fierul sa se incalzeasca si apoi aduceti-l in pozitia ,Steam” (,Abur”).
Functia,jet de abur” nu functioneaza

Rezervorul de apa trebuie sa fie cel putin pe un sfert plin. Fierul trebuie sa fie in pozitia ,Steam”
(,Abur”). Fierul trebuie sa se afle in pozitie orizontala. Actionati scurt pompa. Lasati o pauza scurta
intre jeturi. Aveti grija sa apasati pana la capat butonul jet de abur”.

4

Caracteristica ,pulverizare apa” nu functioneaza
Rezervorul de apa trebuie sa fie cel putin pe un sfert plin. Umpleti fierul de calcat conform
indicatiilor din,Modul de umplere a rezervorului de apa”.
Functie antipicurare
1. Alimentarea cu apa este intrerupta automat pentru a impiedica apa sa se prelinga prin talpa
cand temperatura fierului este insuficienta pentru a produce abur.
2. Dupa cuplarea fierului la o priza electrica de retea, asteptati 3 minute ca aburul sa fie produs.
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BbBeeHne

Mo3papaBsABame BY C MOKyMKaTa Ha HOBMA NMPOAYKT Ha Acme!

3a BaLue yAo6CTBO 3anuLLeTe MbJIHWA HOMEP Ha MOAENa Vi laTaTa Ha NosyyaBaHe Ha MPOAYKTa, U v
npunoxeTe 3aeAHO C KacoBaTa benexka KbM rapaHumaATa 1 HopmMaLmATa 3a cepBu3. 3anaseTe B
cnyyvai Ha HeO6XO[UMOCT OT FapaHLIMOHEH CEPBU3.

BG

3ABENEXKA: HomvHanHWTe mnapameTpy Ha npojykta (0603HayeHW BbPXY HEro unm
onakoBKaTa) ce OCHOBaBaT Ha CrieLMpnyYHM TeCToBe 3a HaToBapBaHe. HopManHoToO n3nonseaHe
VNN U3MOM3BaHeTO C [pyry MpenopbyBaHy MPUCTaBKM MOXe fa [oBeAe [0 3HAYUTENHO
eHeprocrnecTtaBaHe.

BAXKHU MHCTPYKLMM
33 Oe30MacHOCT

lMpwn n3nonssaHe Ha lOTUATA, € HeobxoAMMO Aa criefBaTe OCHOBHUTE npeaoxpaHnuTesIHU MepKN,
KOWTO BKKOYBAT CJIieAHOTO:

NPEAU YNOTPEBA NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKUUN

1. M3non3eaiTe 0TMATa Camo No npegHasHayeHue.
2. 3apawn3berHete TOKOB yaap, He MoTansAiTe TUATa BbB BOAa UM Apyra TEYHOCT.
3. BuHaru npeBknioyBanTe OTMATa Ha no3uuma “Min’, npean Aa M3KNlUYUTE UAW BKAOYNTE B
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

3axpaHBally M3TOYHUK. HuKora He gbpnaiiTe Kabena, 3a fa M3KIOUYMTE OT 3axpaHBaHETo;
M3KJoUBalTe OT LWencena.

He pa3spelaBaiite kabena aa AOKOCBA ropeLyy noBbpxHocT. OcTaBeTe I0THATa fia Ce OXnaau
HambIHO, Npeau fa A npubeperTe.

M3kniouBaiTe OT 3axpaHBaHETO Npeay a HambiHWUTE UK U3MNPa3HUTE pe3epBoapa U Korato
He 13non3Bare OTUATA.

He paborteTe ¢ 10TVATa Cnep n3nyckaHe Unm npuv noBpeaa B Hea unu Kabena.

Heobxogrmo e BHVMMaTeNHO HabniofeHne Npu U3Mon3BaHe Ha ypefa B 6nM30cCT Jo Aeua.
He ocTaBsaiiTe 10TVsATa 6€3 HabNIOAEHME, KOTaTo € CBbp3aHa KbM 3aXPaHBAHETO WM € BbPXY
[ObCKaTa 3a rnageHe.

Bb3MOXHM Ca M3rapsHUA OT JOKOCBAHE Ha FOpeLLM MeTasHu YacTu, Boda unuv napa. MapHata
10TVA He TpAGBa Aa ce 06PbLUa, ThiA KaTo B pe3epBoapa Mma ropella Boga.

AKO 10TUATa He PaboTX NPaBUITHO, N3KJTIOUETe OT 3aXPaHBaHETO U NOTbpceTe KBannduumpaH
cepBus.

lOTMATa e cb3pafeHa Taka, Ye Aa CTOM BbPXy OCHoBaTa cu. He ocTaBaite ypepa 6e3
HabnofeHve, KoraTo e BK/oueH. He nocTaBanTe 10TMATA Ha HE3ALWMTEHY MOBbPXHOCTY, OPY
BbPXy MaacTMacoBaTa OCHOBA Ha JpbXKKaTa.

lOTnATa TpA6Ba Aa 6GbAe 13Mos3BaHa M NOCTaBA CaMo Ha CTabWHU MOBBbPXHOCTY.

Mpenu fa noctaBuTe 1OTVATA BbPXY OCHOBATA Ha AAPbXKKaTa, NPOBEpeTe AasiN MOBbPXHOCTTa €
cTabunHa.

He v3nonsBaiite 0TnATa, ako e 6una nsnyckaHa Wav NoBpeAeHa no Apyr HauvH, Un ako ot
HedA 13Tnya Bofa.

Bb3pacTHuTe TpAbBa Aa BHMMaBaT 0co6eHO Npu 13ron3BaHe Ha ypeaa B 6n130cT o Aela.
He ocTaBaiiTe manknTe geua fa Urpant c ypega.

Hvikora He no3BonABanTe ypeabT fa 6bAe U3MNoN3BaH OT AeLia N HBanuau 6e3 HabnogeHve.

BG
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crneuraliHn MHCTPYKUNIA

1. 3apawu3berHeTe npeToBapBaHe Ha BepuraTa, He paboTeTe ¢ ApYri MOLLHU ypeau, BKIOUEHN B
CbLUMA KOHTAKT.

2. AKo 13Mon3BaHeTo Ha yAb/mKMTeNeH Kaben e abcosioTHO HeO6X0AUMO, U3Mon3BaiiTe Kaben 13
amnepa. Kabenute ¢ no-manbk HOMMHaNEH TOK € Bb3MOXHO fa nperpeat. Heobxoanmo e ga
pa3snonoxuTte Kabesa Taka, ye fa He Gbae M3KIOUBAH UKW Aa NPeACTaB/ABa NPenaATCcTBME 3a
npemMnHaBaHe.

3AMULLUETE TE3N MHCTPYKLUN

KoHkpeTHo:

HE no3BonsBaiiTe ypeasT fa 6bAe M3Non3saH oT fela Ui nHeanvav 6es HabniogeHue.
HUKOTA He noTansanTte 10TusTa, Kabena unu wencena B TEYHOCTU.

HE ocTtaBAiiTe ropeLyata lTUA B KOHTAKT C TbKaHW UKW Bb3MNaMeHUMM MOBBPXHOCTY.

HE ocTaBaiiTe ypefa BKfoYeH 6e3 HeobXOAMMOCT. M3KniouBaiTe Lwencena OT 3axpaHBaHeTo,
KOraTto He 13rosn3BaTe TuATa.

HWUKOTA He gokocBanTe ypefa C MOKPU UV BIaXKHW pbLie.

HE wu3kniouBaiite ypefja OT KOHTaKTa, Abpraliku Kabena. /3kntousaiite oT wencena.

HE ocTaBaAiTe ypeaa n3noxeH Ha aTMOCPePHU BANAHNA (KA, CITbHLE U T.H.)

HE ocTtaBsiiTe toTATa 6€3 HabnofAeHre, KoraTo e CBbp3aHa KbM 3axpaHaBHETO.

HE nbniHeTe pe3epBoapa C BOAA, NPEAN Aa U3KI0YKTE LWencena oT 3aXpaHBaLLns KOHTaKT.

MOJ1A OTBEJIEXKETE!
He u3non3galime xumuyecku 006asKu, apomMamu3upaHu eeuwjecmesd UU OeKanyugukamopu.
HecnazeaHemo Ha noco4eHume no-2ope paznopedbu 800U 00 OMMAHA HA 2dPAHYUAMA.
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ONMnCaHMe Ha ypelad

(1) Oio3a 3a npbcKkaHe (9) Mpo3paueH peseppoap 3a BoAa

(2) Kanak Ha oTBOpa 3a MbJ/IHEeHe ¢ BoAa (10) Ckana Ha TepmocCTaTa 3a TemnepaTtypHa
(3) CenekTop 3a ynpaB/ieHue Ha napaTa perynauua

(4) ByTOH 3a NnpbCKaHe (11) ByToH 3a camonouncTeaHe

(5) ByToH 3a KpaTKkoBpemeHHa napa (12) Mnouya c Ato3M 3a M3nycKaHe Ha napa

(6) TemnepaTypeH KOHTPOJ /U3KouBaHe (13) MakcManHo HMBO Ha MbJIHEHE

Ha CBET/IMHHWA MHAMKATOP Mpu
aBTOMATMYHO M3MyCKaHe Ha napa
(nocnepHaTa TOUKa BaXkn camo 3a
mogen 1A-200)

(7) 3axpaHBaLy kaben
(8) M3onaTop Ha Kabena
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CUCTEMA NMPOTUB HATPYNBAHE HA KOTJIEH KAMBK

CneuyunaneH ¢unTbP OT CMONa BbB BOAHWA pe3epBoap OMeKOTABa BofaTa M NpefoTBpaTABa
HaTpynBaHe Ha KOT/IeH KaMbK Mo nnoyvata. CMofMCTUAT GUATHP e NOCTOAHEH 1 He ce HyXKpae oT
cMAHa.

Mons ot6enexere:

M3nonszeatlime camo meyawa 8o0ad. JecmunupaHama u 0eMuHepanusupaHama 8ooa 8008m 00
HeegheKmuBHOCM HA cucmemMama Npomus8 HaAMpyn8aHe HA KOMJeH KAM®K 4pe3 NpoMAHA Ha
¢husuKOXUMUYHUMe U Xapakmepucmuku.

He usnonzeatime xumudecku 006d8KU, ApOMAMu3UpaHu gewjecmea uau Oekanayugukamopu.
HecnazseaHemo Ha noco4eHume no-2ope paznopedbu 800U 00 OMMSAHA HA 2dPAHYUAMA.

CACTEMA NPOTUB U3TUYAHE

CncTemaTa NpoTYB U3THMYAHE NO3BOJIABA Aa U3MNAaMTe JOPU U HaN-GUHNTE MaTePUN.

BviHarv rnageTe Te3un TbKaHM Npy HUCKKU Temnepatypu. [oyaTa Moxe fa ce oxnafm 10 TOUKa, npu
KOATO Beue He 13/r3a napa, a BogaTta U3Tnya 1 MoXke Aa OCTaBy NeTHa no Apexata. B Te3u cnyvan
cucTeMaTa MPOTVB U3TUUYaHe Ce aKTMBMPa aBTOMATUYHO, 3a fja NpeAoTBpaTM 06pa3yBaHETO Ha
napa. ETo 3aLuo moxeTe fja rnagnTe 1 Han-genvKaTHN TbKaHy 6e3 pycK Ja nonyyar netHa.

ABTOMATWUYHO CMUPAHE (3a mogen 1A-200)
YCTPOMCTBOTO 3a aBTOMATUYHO CrMpaHe ce 3afeliCTBa, ako lOTMATa OCTaHe B U3MNpaBeHO
MOJSIOXKEHVE 33 OKOJIO OCEM MUHYTU WM OCTaHe HEMOABVKHA B XOPW3OHTANIHO MOJIOXKEeHMe
3a TpupeceT cekyHau. Lumina intermitenta verde se activeazd odatd cu avertizorul sonor
pentru a indica declansarea sistemului de inchidere. YcTpoiicTBoTO Cce M3KntouBa BefHara cnej
npuaBUKBaHe Ha I0TUATa 1 TA 3anoyBa Aa paboTi OTHOBO.



OOLL MHCTPYKLIMY

npl/l NbPBOTO M3MOJSI3BaHE Ha OTMATA MOXeTe Oa BuauTe nek MM 1 fa 4dyete 3Byun OT
pa3swmnpaBallata ce njactMmaca. ToBa e HOPManHO N cnunpa aien KpatbK nepuon OT Bpeme.
I'Ipenopquame Aa n3rnagnte HAKONKO napyeTa nnat, npean aa n3nosnseate ITYATa 3a MbPBU NMbT.

MNOArOTOBKA

CopTupaliite npaHeTo 3a rnajeHe CNopea MexayHapoAHNUTe CUMBONM BbPXY €TUKETUTE, NN ako

JINNCBAT TakMBa, Cnopeq Tuna Ha matepumnTe.

ETUKET HA IPEXATA TUM HA TbKAHTA

HACTPOWIKA OT TEPMOCTATA

CnCTeTnKa

HVCKa Temnepatypa

KOMpWHa - BbJ1Ha

cpefHa Temneparypa

namyK - fieH

BIICOKa Temneparypa

DK D (ED|

TbKaHWUTEe He noAsiexaT Ha rafgeHe

3anoyHeTte ¢ rMmageHe Ha N3ncKeawnTe Hal-HMCKa Temnepartypa gpexu.

ToBa BOAM [0 CrecTsiBaHe Ha Bpeme (Tbil KaTo lOTUATA Ce 3arpsBa no-6bp30, OTKONKOTO ce

oxnaxpa) n eNMMNHNPa PUCKa U3rapAaHe Ha TbKaHUTe.

BG
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DENCTBUA, KOUTO TPABBA A U3BbPLUUTE NPEAU
MbPBOTO U3NOJI3BAHE HA IOTUATA

1. HAKowm 4acTu Ha l0TMATa Ca IEKO rpecnpaHy; ClejoBaTesTHO € Bb3MOXEH NIeK UM NPV MbPBOTO
1 BKnouBaHe. Cnep KpaTKo Bpeme r3yesBa.

2. Mpepu gansnonsgate IOTVATA 3a MbPBU MbT, OTCTPAHETEe NIacTMacoBYA MPOTEKTOP OT Mjioyata
(aKko uma). MouncreTe Nnoyata c MeKa Kbpra.

3. Tla3eTe NOBbPXHOCTTa Ha MyioyaTa ragka. He rnajeTte meTanHu npeameTy (Hanprmep BbpXy
[bCKU 3a rnageHe 6e3 NoKpuBKa, KonyeTa, LUMoBe 1 T.H.)

4. BbnHenuTe gpexu (100% BbnHa) MoraT Aa 6bpaTt vM3rnageHy npu no3uvumsa 3a napa. 3a
npeanounTaHe e Aa mbepeTe MO3MLUMA CbC CUHA Mapa W Aa M3nos3BaTte Cyxa Kbpra 3a
rnagexe.

NapHO rnageHe

MbnHeHe Ha pe3epBoapa

- [lpoBepeTe fanu WenNcensT € N3KIIoUYeH OT KOHTaKTa.

- MMpuasnxete cenektopa 3a napa (3) Ha $&= [Owr. 1].

- OtBopeTe Kanaka (2).

- BpurHeTe KamayeTo Ha 1OTUATA, 3a Jja MOMOTrHETe Ha BOAATa Ja MOCTbMY B pe3epBoapa 6e3
npenbBaHe.

- baBHoO n3cuneTe BofaTa, KaTo BHMMaBaTe fja He HaABMLUM MakcMManHOTo HMBO (okono 300ml),
0603HaueHo ¢ “MAX" Bbpxy pesepBoapa [Dur. 2].

- 3aTBopeTe Kanaka (2).

BG
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N360p Ha TemnepaTypa

- lNocTaBeTe 10TVATa BbB BEPTUKANHO NONOXKEHWE.

- lNocTtaBeTe Wlencena B KOHTaKTa (3eN€HVAT CBET/IMHEH
MHAnKaTop cBeTBa Npu mopen [A-200, Ho npu mogen 1E-200
HAMa CBET/IMHHA HAUKALNA)

- Perynupaiite ot ckanata Ha TepmocTaTta (10) Ha “3” [Dur.
3]. CBETIMHHMAT MHAMKATOP 3a TemnepaTypeH KOHTPOn
Ha nniovyaTta (B YepBeHO) MOKa3Ba, Ye l0TVATA Ce HarpsBa.
M3yakainTe, AOKaTO CBETIUHHUAT WHAWMKATOP W3racHe,
npeav Aa 3anoyHete fa rnagure.

lMpedynpexoeHue: no 8peMe HA esiadeHe C8eMJIUHHUAM
uHOUKamop 3a memnepamypd HaA njaoyama 3aodelicmea
npe3 onpedesieHU nepuodu om 8peme, 3a 04 NOKAXe
nodopwXKa Ha uzbpaHama memnepamypa. AKo Hamanume
memnepamypama csed 2nadeHe Ha 8UCOKA memnepamypd,
He 3anoysalime 0a znadume 00KAMO CB8EMJIUHHUAM
uHOUKamop cgemu.

N360p Ha pexum Ha napa
KauecTtBOTO Ha rnapaTta ce perynupa ot cejieKTopa Ha napa

(3).

- MpuaBmKeTe cenekTopa Ha Mapa Ha nosuuus Mexay
MVWHMManHata W MaKkCMmasnHata, B 3aBUCKMOCT  OT
HeoOXOAMMOTO KauyecTBO Ha mnapata U u3bpaHaTta
Temnepatypa [Our.1].




MpedynpexdeHue: omusmaucnyckanapanpodsixXxumesnHo, Camo ako s 0bpKUMe XopUu3oHMAsIHo.
Moxeme da cnpeme HenpeKksCHAMOMO U3NYcKAaHe HA Nndpd, ako nocmasume IMUSAMd 6v8
8EPMUKAITHO NOJIOKEHUE UMU Ype3 NPpudBUXBAHE HA CeleKmopa HA Napa Ha no3uyus S8 . Moxeme
0a u3noszeame napa camo npu Had-eucokume memnepamypu. Ako usbpaHama memnepamypa e
mewp0Oe HUCKAd, 800ama Moxe 0d u3meye om njo4ama sspxy opexamad.

BG

N360p Ha KpaTKOBpPeMeHHa napa 1 napa Npn BepTUKanHo rnageHe.

HaTtncHete 6yToHa 3a KpaTkoBpemeHHa napa (5), 3a Aa Cb3fafieTe MOLLEH MOTOK Napa, KOMTo Aa
NMPOHUKHE B TbKaHTa U fla CMeKu/ BTBbpAeHUTe MbHKW. /34aKaliTe HAKONKO ceKyHAW npean Aa
HaTucHeTe 6yToHa oTHOBO [Dur. 4].

HaTnckaHeTo Ha GyToHa 3a napa npes onpefeneHn Nepuoamn No3BosiABa BePTUKaIHO rMajeHe
(3aBecn, okaueHun gpexun n apyru) [Our. 5].

lMpedynpexoeHue: (hyHKUUAMA 3a KpamKospemMeHHA Napa Moxe 0d Ce U3N0J138d CAMO NPU 8UCOKU
memnepamypu. Cnpeme napamd, K02amo c8emIUHHUSAM UHOUKAMOp 3a HazpsedHe Ha naoyama
(6) 3a0eticmsa u 3ano4yHeme 0d 271adume c/s1e0 Kamo u32acHe.

CyXO rnageHe

3a pa rnagute 6e3 napa creaBaiite MHCTPyKUMUTe B pasgen “lMapHo rnafgeHe’, Kato noctaBuTte
cenekTopa 3a napa (3) Ha no3unuma &< .

DyHKLMA 3a NpbCcKaHe
YBepeTe ce, Ye B pe3epBoapa 1ma Boga. HatucHeTe 6aBHO OyTOHa 3a NpbckaHe (4) (3a MHTEH3UBHO
npbCckaHe) nnm 6bP30 (3a KPaTKo M3MapABaLLo npbckaHe) [Our. 6].
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lMpedynpexoeHue: npu 21adeHe HA 0esIUKAMHU MBKAHU Npenops4ysame 0a HagnaxHume, npeou
0a uznonzsame PyHKUUAMA 3a NpbCKaHe (4) unu 0a nocmasume 8/1aXXHA Kspna mMexoy lomusama u
mwkaHma. 3a 0a usbezHeme nemHama, He uanoJs3satime (yHKUUAMA 3d NPBCKAHE 8BPXY KONPUHEHU
U/IU CUHMeMUYHU MBKAHU.

MNOYNCTBAHE

Mons or6enexerte: npean fa NOYNCTUTE IOTUATA, Ce YBEpPETe, Ye CTe U3BaAUM Liencena ot
KOHTaKTa.

BcnuKkm HacnareaHusl, Kato NeTHa UM OCTaTbLM OT TbKaHW BbpXy No4aTa MOraT 4a ce OTCTPaHAT
C MOMOLLTa Ha BRaXKHa Kbpra unv HeabpasvBeH TeueH novmncTealy npenapar.

/136srBaiite TbPKaHETO Ha MoyaTta CbC CTOMAHEHa TeN Win MeTanHU NpeaMeTu.

lnacTmMacoBwTe YacTu MOXeETe Aa MOYMCTHTE C BNaXKHa Kbpra 1 fja NofyLImTe CbC CyXa.

CaMOTo4YnCTBaHe

QyHKUMATA 3a CaMOMOYMCTBAHE MOYMCTBA OTBBTPE MyioyaTa, NMpemMaxBaiki 3aMbpCsABaHUATA.
MpenopbyBame aa A n3nonseare Ha Bcekn 10-15 geHa. VIHCTpyKuyun:

- HanbnHeTe pe3epBoapa A0 NOCOYEHOTO MaKCMMaHO HUBO M YCTaHOBETe CefleKTopa Ha napara.
- YcTaHoBeTe cKanaTta Ha TepmocTaTa (10) Ha MakcManHa TemnepaTypa 1 n34akaiiTe Ja n3racHe
CBET/IMHHUAT nHAnKaTop (6).

M3BafeTe Wencena oT KOHTaKTa 1 NOCTaBETe I0TUATA XOPU3OHTASTHO HaJ MMBKaTa.

HaTuckarnTte 6yToHa 3a nounctaHe (11) AoKaTo BCMUKM 3aMbpcsABaHuA, nNapa v Boaa 6baat
OTCTpaHeHu oT toTuATa [Our. 7].

- Cnep KaTo nnoyaTta ce oxnaau, MOXeTe Aa A MOYNCTMTE C BflaXkHa Kbpna.
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.
HAUYH Ha CbXPaHeHKe

- I3KknioueTe 10TUATa OT KOHTaKTa.

- M3anpasHeTe pesepBoapa, kKaTo 06bpHETE 0TUATa HAAOY 1 BHUMATENHO A pa3knatute.
- OcTaBeTe 10TVATa fja ce Oxnafu.

- HaBuiATe 3axpaHBaLyma Kaben ¢ ycTponcTBoTO 3a HaBuBaHe [Our. 8].

- BuHarn cbxpaHaABaliTe 10TUATa BbB BEPTUKAIHO MONTOXKEHNE.

CbBET 3a JOOpU pe3ynTaTh
npwv rnageHe

MpenopbuBame Aa M3Mosn3BaTe HAN-HUCKUTE TemMnepaTypu, KOrato TbKaHUTe UMaT crieumaneH
duHNW (6poaepwun, NanceTa n ap.).

AKO TbKaHWTe ca cmeceHu (Hanpumep 40% namyk n 60% cucTeTVKa), 3apaniTe Mo-HMcKaTa
nogxogsdtia Temneparypa.

- AKo He 3HaeTe CbCTaBa Ha NiaTa, onpegerneTe NnoaxoAsliaTta TeMrnepaTypa KaTo HanpasuTe npoba
Ha MACTO OT fpexaTa, KOeTo He ce BIKAA. 3anoyHeTe C HUCKa TemnepaTypa 1 yBenuyasaiite
nocTerneHHO A0 AOCTUIaHe Ha MaeanHarta.

Hukora He rnafeTte mecTaTta CbC cnefiv OT U3NOTABAHE UV APYrI NeTHa: TOMMHATA Ha nyoyata
buKcupa neTHaTa KbM TbKaHTa U He NMO3BOJABA OTCTPAHABAHETO VM.

Hait-no6pe n3nonssarite cyxa l0TUA NPU yMepeHa TemnepaTtypa: TBbpAe BucokaTa Temnepatypa
n3raps nnata v OCTaBsA XXbATW NeTHa.

BG

124



3a ga usberHete neTHaTa No KOMPUHEHW, BbAIHEHW WAN CUHTETUYHWU TbKaHW, M rnagete ot
BbTpeLLHaTa CTpaHa.

3a fa n3berHete neTHaTa no BUOMETOBUTE Apexy, rafeTe caMo B efjHa NMOCOoKa (Mo HULLIKaTa Ha
nnaTa) N He HaTUCKanTe lTuATa.

KonkoTo no-HaTtoBapeHa e nepasHATa, TONIKOBa NO-CMavyKaHu ca apexute. ToBa ce cinyysa 1 npu
BMCOKM 060pOTU Ha LieHTpodyrrpaHe.

MHOro TbKaHu ce rnagaT no-ecHo, ako He ca HambHO Cyxu. Hanpumep KonpuHaTta BUHaru ce
rnagun BnaxkHa.

OTCTPAHABAHE Ha HEN3TPABHOCTN

HenpuatHa mupusma unm gum ot I0TUATA

l0TnATa MoXe Aa M3nbUBa CTPaHHa MUPK3Ma MPU MbPBOTO BKJOYBaHe. M3non3saHeTo 3a
NMOKpUBaHe Ha HAKOM OT yacTUTe Macsio MO Bpeme Ha NMPOW3BOACTBOTO TpsbBa Aa M3ropu.
OcTaBeTe BK/IlOYEHa feceT MUHYTU 10 M3Ue3BaHe Ha HempuATHaTa MUpK3Ma.

lOTuATa He ce HarpsaBa

I0TnATa TPAGBA Aa ce BK/OUM B €NeKTPUYEeCKM KOHTaKT. TemnepaTypHaTa CKkana TpAbBa fa ce
YCTaHOBW Ha »KeflaHaTa TemnepaTtypa.

lOTuaTa He NponsBexAa Nnapa

Mpa3seH pesepBoap 3a Bofa. [locTaBeTe GyToHa 3a Napa Ha »enaHaTta nosvums 1 jobaseTe BoAa.
OcTaBeTe 0TVATa Aa Ce 3arpee 1 npemecTeTe Ha nosuymsa,Steam” (Mapa).
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myHKl.llllﬂTa 3a €AHOKpPATHO n3nycKaHe Ha napa He pa60T|n.

BG

PesepBoapbT 3a Bofja TpsibBa fa 6bae noHe 1/4 nmbneH. IOTuATa TpabBa Aa 6bhe ycTaHOBEHA
Ha no3uuus ,Steam” (Mapa). lOTMsATa TPAGBa Aa 6bAe B XOPU3OHTANHO MOMIOXEHMeE. 3anenTe 3a
KpaTKo nomnarta. HanpaseTe KpaTka nay3a MeXay HaTUCKaHMATa Ha OyToHa 3a M3nycKaHe Ha napa.
HaTunckarnTe 6yToHa 3a 13nyckaHe Ha napa o Kpail.

DyHKLMATa 3a NpbCKaHe He paboTu

Pe3sepBoapbT 3a Bofa TpsAbBa Aa 6bae noHe 1/4 nmbfieH. HambnHeTe 10TUATa C BOAA, KaKTO e
onvcaHo B, HaunH 3a HanrBaHe Ha Bofa B pe3epBoapa”.

OYHKUMA NPOTUB KNNBaHe

1. ABTOMaTYHO npeKkbCBaHe Ha BOAOMOAABAHETO 3a npefoTBpaTtABaHe Ha N3Tn4vaHe.
2.Cnep BKOYBaHE Ha I0TUATa B 3aXpaHBaHeTo n34yakanTte okono 3 MWHYTW 3a Cb3[jaBaHe Ha napa.
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BBefeHme

Mo3ppasnaem Bac c nprnobpeteHnem nspenva Acme!

Pagu Balwero co6cTBeHHOro yao6cTBa 3anuviwnTe NMosiHOe Ha3BaHWe MOLENV 1 [aTy nonydeHus
M30envisi N MPUNOXKIUTE 3TO BCe BMECTE C YEKOM K rapaHTUInHOMY TanoHy. XpaHuTe 3Ty nHdopmaLuio
Ha cnyyaii, ecnn noTpebyeTca rapaHTUinHOEe 06CyKMBaHNE.

MPUMEYAHUE: HoMmMHanbHble napamMeTpbl [AaHHOrO wm3genua (cornacHo MHpopmaumu,
yKa3aHHOW Ha CaMOM V3AeNunin 1 yNakoBKe) OCHOBaHO Ha pe3ysibTaTax onpefeneHHbIX UCMbITaHnin
nof Harpy3skoi. Mpn o6blYHOI 3KCnayaTaummn WM B Cllyyae UCMONb30BaHUA B APYrvX Lenax
CornacHo pekoMeHAALMAM YPOBeHb 3N1eKTPONoTPebneHNa MOXeT ObiTb 3HAUNTENbHO HUXe.

MHCTPYKLMM MO 6€30MacTHOCTY

Mpu wucnonb3osaHun Bawero yTiora, Heo6XoAMMO Bcerga CobmofaTb OCHOBHblE Mepbl
6e30MacHOCTA, @ IMEHHO:

BHUMATEJIbHO MPOYTUTE JAHHYIO UHCTPYKLUIO NEPE SKCMTYATALUEN

1. Wcnonb3ynTe yTior TONbKO MO €ro NPAMOMY Ha3HauYeHuIo.

2. Bo usbexaHue nopaxeHna sneKTPUYECKM TOKOM, He MOrpy»KalTe yTior B BOAY UIN ApYryto
PKNIOKOCTb.

3. YTIOr BCeraa AOMKEH HaxoguTbca B pexume “Min” (MMHUMYM) nepen BKIOYEHVWEM WK
OTK/OUEHNEM OT PO3ETKM dMeKTPOoCeTU. HMKOrAa He TAHUTE 3a LWHYP, YTOObI OTKIOUUTD YTIOF
OT 3NEKTPOCETH; BMECTO 3TOr0, BO3bMUTE LUTEKEP W OTKIOUUTE YTIOr OT SNeKTPOCeTH.

4. W3b6eraiiTe KacaHUA 3NMEKTPUYECKOTO WHYpa ropaYmnx nosepxHocTeii. Mepep Tem Kak yopaTtb
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yTIOT, flaliTe eMy MONHOCTbIO OCTbITb.

5. WHyp nuTaHuA AosmKeH ObITb OTKIIIOYEHHBIM OT 3MIEKTPOCETV Mepef 3anosHeHueM Win
OMOPOXKHEHVEM pe3epByapa C BOAOM, a TaKXKe, KOrAa YTIOT He NCMOoNb3yeTcs.

6. He ncnonb3yiiTe yTior C NOBpeXKAEHHbIM LUHYPOM WU MOC/Ee ero nafeHns.

7. He ocTaBnsaiiTe 6e3 NpycMOTPa BKIIIOUYEHHDI B 9NEKTPOCETb YTIO WU Ha MMajunbHO AOCKe,
0CO6€eHHO, Korfja PAAOM [IETU.

8. Bbl MOXKeTe NMonyunTb OXKOM KacasaCb ropAYMX MeTa/sIMYecKrx YacTel, ropayein Bofbl uiam
napa. byabTe OCTOpOXHbI, NepeBopaurBas yTION, Tak Kak B pe3epByape MOXeT oCTaTbCA
ropavas Bopa.

9. Hewucnonb3yiite yTior C Nto6bIMM HAPYLLEHUAMM, OTKITIOUMTE €70 OT IEKTPOCeT 1 obpaTuTech
K KBannouumpoBaHHbIM cneynanmctam Cepsuc-LieHTpa.

10. In3anH yTiora no3BonseT CTaBWTb ero BepTUKaNbHO. He ocTaBnAnTe yTIOr BK/OYEHHbIM.
He pa3smelaiite yTior Ha He3al|MLEHHOW MOBEPXHOCTW, Aaxe KOrAa OH HaxoawuTca B
BEPTUKaIbHOM MONOXEHUN.

11. YTior gomKeH NCnonb30BaTbCA M ONMPaTbCA TONbKO Ha CTOMKYIO MOBEPXHOCTb.

12. Mepep pasmelyeHviem yTiora Ha KperieHuu, npoBepbTe YCTONUMBOCTb MOBEPXHOCTU, Ha
KOTOPOW KpereHnsa pacrnonoxeHo.

13. He ncnonb3yiiTe yTior, €CIN OH ynan unu nMeeT Apyrne NoBpeXXAeHNs, yTeUKN BOAbI .

14. B3pocrble AOMKHbI yenAaTb 0cob60e BHUMaHMe Npun NCMONb30BaHUM 3TOTO YCTPONCTBA, eCii
pPAJOM HaxoAATCA AeTu.

15. Hukorga He no3sonaiTe ManofeTHUM AeTAM UrpaTh C YTIOTOM.

16. Hukorga He no3sonAiTe feTAM 1 MHBaNMAam MCMNoMb30BaTb YCTPOWMCTBO 6e3 nprucMoTpa.
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crietdnalibHble MHCTPYKLU WM

1. He BKnoyaliTe OAHOBPEMEHHO HECKOMbKO NMPrOOPOB, UTOObI M36eXaTb NepeHanpaXeHUs CeTu.

2. Ecnv npu rnakke Hy>KeH YANUHUTENb, UCnonb3ynTe 13-Tv amnepHbIn WHYp. LLHYpbI ¢ MeHbLuen
MOLLHOCTbIO MOTYT HarpeBaTbcA. Hano cneputb 3a Tem, UTOObI LWHYP Henb3A 6bl10 BbipBaTh UK
3aLenmnTbcA 3a Hero.

XPAHUTE OAHHYIO UHCTPYKLUUIO

Bonee KOHKpeTHO:

HE MO3BOJIANTE petaAm vy HENOArOTOBAEHHBIM JMLaM MCMOMb30BaTb YCTPOWCTBO 6e3
npucmoTpa.

HUKOIAA HE norpy»aiite yTior unm Kabesb nuTaHyA B NoOYH0 XUAKOCTb.

HUKOTI[A He ocTaBnAnTe ropAavmni yTior Ha TKaHW WM NEerkoBOCNNaMeHAOLENCA MOBEPXHOCTU.
HUKOIJA He ocTaBnaiTe yTior BKNtoUeHHbIM. OTKNIOUNTE YTIOT OT 31eKTpoceTu, ecniv Bol ero He
ncnonb3yeTe.

HUKOIA He nprikacaTecb K yTOry MOKPbIMU UK BAAXKHbIMU PyKamMMm .

HUKOIJA He TAHUTE 3a LWHYP NUTaHUA, YTOObI OTKIOUUTD YTIOF OT 371eKTPOCeTU.

HUKOT[A He no3BonsiiTe yCTPONCTBY MOABEPraTbCA MOrOAHBIM ABEHWAM (LOXAb, COMHLE U T.4.).
HE OCTABJIATE 6e3 npucMoTpa NOAKIOYEHHbI K 31eKTPOCceTu yTIor.

HE 3AMNOJIHANTE pesepsyap BOfoii Nepes OTKIOUEHEM yTiora OT 311eKTpoceTu.

OBPATUTE BHUMAHME! He ucnonesytime xumudeckue 006asku, Oywucmele geujecmea usiu
oyucmumesnu om Hakunu. Heco6t00eHue 8bilueyKa3aHHbIX Npagus1 8edem K nomepe 2apaHmuul.
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AeTalln YyTHOla

(1) OnpbicknBaTenb (9) Mpo3pauHblin pe3epByap AnA BoAbl
(2) OTBepCTUNE B pe3epByape AnA BOAbI (10) Aunck perynupoBaHus TemnepaTypbl
(3) KHonKa perynupoBaHua oTnapunsaHua (11) KHONKa caMooUnCTKM

(4) KHomKa yBnaHeHnA (12) MopowwBa yTiora c OTBEPCTUAMMU

(5) KHonka nopgayn HanpaBneHHoro notoka napa  (13) YpoBeHb MakCcMManbHOro

(6) CBeTOBOW MHAMKATOP KOHTpONA 3arnosiHeHns

TemnepaTypbl / aBTOMaT. OTK/. ( nocneaHnin
Tonbko ana 1A-200)

(7) WhHyp

(8) 3awuTa wWHypa ot fgedopmauumn




CUCTEMA OYUCTKN OT HAKUNI

CneyuanbHbli GUNbLTP B CpefuHe pesepByapa ANA BOAbl AenaeT BOfY MArye 1 npefjoTepallaeT
BO3HMKHOBEHME OCajka Ha nogolse yTiora. OUALTP - [ONrOBPEMEHHOro MCMob30BaHUs,
nosToMy He TpebyeT 3aMeHbl.

O6paTuTe BHUMaHME:

Ucnone3ylime mosnbko 8000npoB8OOHYI0 800Yy. JucmuinuposaHHas u OemMuHepaau3uposaHHas
800a Oesidem cucmemy o4UCMKU OM HAKUNU He 3thheKmueHOU, U3MeHAA ee (huU3UKO-XUMuYecKue
Xapakmepucmuku. He ucnone3ytime xumuyeckue 006agKu, Oywucmele 8eusecmaad usau oducmumesnu
om Hakunu. Hecobsio0eHue 8bllueyka3aHHbIX npasus eedem K nomepe 2apaHmuul.

CUCTEMA NPEAOTBPALLEHNA CNIUBA XUAKOCTU

C paHHOM cmucTemoii Bbl MoXeTe 6e3yKOPV3HEHHO MaAnTb AenrKaTHble TKaHu. Bcerna rmagbre
TaKue TKaHW Npu HU3Koi TemnepaTtype. MofoLBa yTiora MOXET OCTbITb B MOMOXKEHWW, KOTAa nap
He NMPOU3BOANTCH, OCTAKTCA Karv KAMALWEN BOLbl, KOTOPbIE MOTYT OCTaBUTb Cliefbl UKW MATHA.
B Takux ciiyvasx, cuctema npefoTBPALLEHVA CIIMBA XKUAKOCTU aBTOMATUYECKN aKTUBUPYETCA U
npeaoTBpaLLaeT ncnapeHune, Takum obpasom, Bbl MoXKeTe rnaguTb fenvkaTtHble TKaHu 6e3 pricka
nopuy TKaHW.

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OTKJIFOMEHUA (ana mopenu 1A-200)

ABTOMaTNYeCKoe OTK/oYeHMA yTiora npoucxognt nocne TOoro, Kak yTior 6bln OCTaBeH B
BEPTUKaIbHOM MNONTIOXEHUN 6onee yem Ha 8 MUH. 1nn Ha 30 ceKk B rOPV30HTaJIbHOM MONOXKEHNN.
an/I OTKJ/IIOYEHUWN BKIIOYAETCA 3eMeHbIl MaAYvyoK 1 I'IpeprBI/ICTbIVI 3ByKOBOI7I CurHan, cmcrtema
OTKJIKOYAETCA M YTIOT OMNATb pa60TaeT, npu cneaylowem aBrXXeHUu yTiora.
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.
obLME NHCTPYKLMN

MMpwy NepBoM NCNoNb30BaHMK yTiora Bbl MOXeTe 3aMeTnTb He6GobLLME BbIOPOCHI AbIMa 1 YCIIbILIATh
3BYKM, 06pasyioLynecs oT pacluvpeHnem niacTMacchl. To BMoHE HOPMabHOE ABEHNE, KOTOPOe
npeKpaTuTCca Yepes HekoTopoe BpemaA. Mbl Takxe pekomeHAyem MpPoBeCTU YTIOroM No 06blYHON
TKaHW, nepep nepBbiM NCMONb30BaHNEM.

NOAroTOBKA

,[leﬂl/lKaTHbIe TKaHW HYXHO MaAunTb B COOTBETCTBUN C MEXAYHaPOAHbIMU CMMBO/1aMW Ha APJIbIKe,
B CJlyyae X OTCYTCTBUA - B 3aBUCUMOCTW OT TUMa TKaHN.

RU

APNNK B/ TKAHN MONOXEHME TEPMOPETYNIATOPA
a CUHTeTVKa HU3Kan TemnepaTypa
5 LIeSIK - WepCTb cpefHAA TemnepaTtypa
@ XJI0MOK - JIeH BMCOKasA Temnepatypa
& TkaHb, KOTOpas He rnaguTca

HauyHunte FNa)xKy C HUSKNX TeMnepartyp. 310 COKpallaeT BpeMAa oXxnagaHua (yTIOFy HYXHO MeHblLle
BpemeHu, YTOObI HarpeTbca n OCTbITb) 1 CHUXKAeT PUCK COXKMEHNA TKaHN.
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PEKOMEHAALWX ONA NEPBOIO NCMOJIb3bIBAHUA YTIOTA

1.

2.

HekoTopble yacTu yTiora 6bi11 CMasaHbl, MO3TOMY YTIOT MOXET BbIAeNIATb He3HAUUTENbHbIN
AbIM NPY NEPBOM NCMOMb30BaHMN. DTO MPEKPATUTCA Yepes HEKOTopOoe BpemsA.

Mepen wucnonb3oBaHvem yTiOra, CHUMWUTE MIACTUKOBBIN MPOTEKTOP C MOAOWBbI (ecnn
npucyTcTeyeT). BbITpyTe NOAOLLBY yTIOra MATKOW TKaHbIO.

CrapaiiTecb COXpaHUTb MOLOLIBY yTiora FMafkow, n3berante NPUKOCHOBEHWIA MOLOLIBBI C
MeTanAnyeckumm npegmeTamu (He HakpbITaa FiagunbHan JOCKa, MyroByLbl, MOSIHUN U T.4.).
Mpw rnaxke WwepcTaAHbIX TKaHen (100% LepcTy) YyTIOr HY>KHO YCTaHOBUTb

B MONOXKEHME TNaXKn napom. PekomeHZyeTcA YCTaHOBUTb PErynaTop OTnapvBaHvA B
MaKCUMarnbHOe NMoJIoXKEeHMe 1 NCMOMb30BaTb PEXMM CYXOW FMaXKKU.

oTrnapyBaHue

3anonHeHue pesepByapa

MpoBepbTe, UTOGbI YCTPONCTBO ObIIO OTKITIOYEHO OT SNEKTPOCETM.

MNoBepHuTe perynatop oTnapueaHme (3) Ha &< [Puc. 1].

OTKpoTe OTBEPCTUNE B pe3epByape AfiA BOAbI (2).

MofHYMITE HOCKIK yTiOra, YTOGbI NPEefOTBPATATL NEPENBaHNE BOAbI.

MegneHHo HanelTe Bogy B pe3epByap A0 OTMeTKM (6onblue300ml) o6o3HaueHHoM “MAX" Ha
pesepsyape [Puc. 2].

3aKpolite oTBepCTME B pe3epByape AnA BoAbl (2).
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Bbi6op Temnepartypbi

- [MocTaBbTe yTiOr B BEPTUKaNbHOE MONOXKEHNE.

- Bkniouute wTekep B pPO3eTKY (3eNeHbll  MasAuvoK
BKNtovaetca y mogenu |1A-200, a y mogenu IE-200 cBeToBas
MNHAMKALMA OTCYTCTBYET).

- Otperynupynte TepmoctaT o otmetku (10) [Puc. 3].
KpacHbli nHAMKATOP YKa3biBaeT Ha TO, YTO MOAOLLIBA yTiora
HarpeBaetcA. lNepen Hayanom rnaxku, NOJoOXAWUTE MoKa
NHAMKATOP HarpeBa NMoAoLLBbI MOracHeT.

lMpedocmepexeHue: 80 8pemMA adXKU UHOUKamop
Hazpesa nodowi8bl ymioed 3dzopaemcs ¢ UHMepsanamu,
noddepxuseads 8bI6pPaHHYI0 memnepamypy eaaxku. Ecau
8bl CHU3U/IU mMeMnepamypy peysiamopa nocsie 2naxKu
npu seicokoli memnepamype, He Ha4yuHatime 21aoums 00
3020paHUA UHOUKAMOPA Hazpesa NoOoW LI ymioad.

Bbi6op napa

KonnuecTBo napa perynnpyercsi KHOMKOW perynmpoBaHus
oTnapuBaHua (3).

-MoBepHNTEe KHOMKY PerynvMpoBKM OTMapuBaHUA MeXAy
MVHVMANbHbIM U MAKCMMalbHbIM  MOJIOXKEHNEM B
3aBUCUMMOCTU OT BbIGPAHHOTO peXkrMa napa 1 TemnepaTypbl
[Puc. 11.

lMpedocmepexeHue: Ymioz NocmosHHO nodaem nap
MOJIbKO 8 20PU3OHMAJILHOM NOJIOXEeHUU. Bbl Moxeme




0CMAHoBUMbL NOCMOAHHYID NO0A4y napa Nocmasus ymioz 8 8epmuKasibHoe NOJIoKeHuUe Uau
nepexnoyums pezynsmop napa do ommemku $3E . ECnu 6bI6paHHAs memnepamypa CIUWKOM
Hu3Kas, 800a 6ydem Kaname Ha NOBEPXHOCMb.

BepTtukanbHoe oTnapuBaHue

Haxmute KHOMKy nopaum notoka napa (5) utobbl reHepMpoBaTb MOLUHbLIA MOTOK Napa, Ans
pasrnaxxmBaHVA caMbiX CTIOXKHbIX CKNAAoK. MofoXKaNTe HECKONBbKO CeKyHA nepep nocsieayowmm
HaxkaTvem [Puc. 4]. Mpun HaxaTuM KHOMKM MoJayn MoToKa Mapa, MOXHO rMafuTb BepTUKanbHO
(wTopbl, ofexay u T.4. [PucyHok 5].

MpedocmepexeHue: nodaya Nomoka ndpa Moxem 6biMb UCNO/IL30BAHA MOJILKO Npu
MakcumaneHol memnepamype. lpekpamume 8bINyck NApd, NoKa He 3azopumcs uHoukamop (6),
npodosmkatime 21adums 00 NOBMOPHO20 NOABIEHUS UHOUKAMOpPA.

CYyXaA [T1d»KKa

[InA cyxow rnaxKun noctaBbTe, NOXanymncra, KHOMKY perynnpoBKun oTnapunsaxuna (3) B nosmumio &=

YBnaxkHeHune

MpoBepbTe Hanuume BoAbl B pe3epByape, HaXKUMaTe KHOMKY yBlaxXHeHus (4) meaneHHo (ana
NAOTHOrO YBAAXHEHNA) Uiy 6bICTPO (AnA pacnbiieHns) [Puc. 6].

IMpedocmepeieHue: 0514 0e/TUKAMHbIX MKAHel Mbl pekoMeHOyem NnpedsapumesnbHOe y8IaxHeHuUe,
C NOMOWbI0 KHONKU YB/IAXHEHUS (4), UNU K1Acmb 871GXKHYI0 MKAHb MexX0y ymio2om U 0enukamHol
mKaxblo. Ymobbl u3bexams OKpaWUBAHUA, He UCNOJb3ylime pacneliumesns HA WesKOBbIX UIU
CUHMeMUYeCcKUX MKaHsAX.
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YNCTKA

06paT|nTe BHMMaHMe: nepen YUCTKOM yTiora, y6enwrecn=, YTO OH OTKJTIOYEH OT 3J/1IeKTpoceTu.

RU

Menkune octaTku Kpaxmana Ha nojouwse yTiora MOXHO yAannTb npu nomowmn BNAXHOW TKaHW
nnn He egkmx XnaKnx Morwmnx cpencrts. [Ona ynctkn yTiora He VICI'IOﬂbSyVITe MeTananyeckme
BelecTBa. lNnactmaccoBble AeTanu MOXXHO YNCTUTb BAaXKHOW TpﬂI'IKOVI a 3aTeM BbITUpaTb CyXOl7I.

YHKUWA CaMOOYNCTKW

DyHKLMA CaMOOYMCTKM OUMLLAET YTIOr U3HY TP, yAanaeT npumecy. Mbl peKomeHayeM NpruMeHATb

AaHHylo dyHKUMIo Kaxkable 10-15 gHeln. YkasaHua:

- HanonHuTte pesepByap A0 MAaKCMMaJIbHOTO YPOBHS 1 BbiGeprTe PeXnM OTNapuBaHus

- YcTaHoBWTe UCK perynupoBaHna Temnepatypbl (10) B MakCcMManbHOE NOoXeHWe U NOJOXKANTE
KOrfa CBeTOBOW MHAMKATOP (6) MOracHerT.

- OTKAIoUNTE YTIOT OT INEKTPOCETU U fiePKNTE Haf, PAaKOBUHON B rOPY30HTaSIbHOM MOSIOXKEHNN.

- JepxuTe KHOMKY camooumncTku (11) noka He BblAeT Becb nap, Boaa v npumecw [Puc. 7].

- Korpa nopgoluBa yTiora OCTbIHET, NPOTPUTE ee BNaXKHOM TKaHbH.

KaK MPaBJIbHO CJTOXKNTb YTHOT

- OTKNoYNTE YTIOT OT SN1IEKTPOCETU.
- OcBobopuTe pesepByap OT BOAbI, NepeBOpaynBas yTior 1 JIErko nokauveas ero.
- [laiiTe yTiory NosIHOCTbIO OCTbITb.
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- CsepHute WwHyp [Puc. 8].
- Bcerpa xpaHuTe yTiOr B BEPTUKaNbHOM MONOXKEHNN.

DEKOMEHOAUMM MO YAYALEHWIO
npoLueca raxku

M3penua c pasHbIMU BuAaMU OTAENKM (BbIWMBKA, annanKaumsa) pekomeHayeTca rmaanuTb npu
HU3KOW TemnepaTtype.

Ecnun n3agenve coctouT 13 HECKONbKMX BUAOB TKaHell, BbiGrpanTe MUHUMAMbHYIO TemnepaTypy
ONA 3TUX KOMMOHEHTOB.

Ecnn Bbl He 3HaeTe cocTaB TKaHW, OnNpeAenuTe Hy»KHYK TemnepaTtypy, NPOraaAve CKPbITbIN
Yronok ofexfbl. HauHnTe ¢ HU3KOM TemnepaTypbl, NOCTENEHHO YBeNNYMBan ee Ao JOCTUKEHNA
MAeanbHoOM.

Hukorpa He rnapbTe TKaHW C NATHamMK, NOAOLLBA YTiora Aenaet ux HeycTpaHumbimu. Lenk n
CUHTETMYECKMe TKaHW, Ha KOTOPbIX ObICTPO MOABAATCA GnecTAlwme nATHA, HYKHO naguTb
HaU3HaHKy.

BenbBeT pekomeHAyeTCA rMajuTb B OAHOM HanpaBieHnn (B HanpaBieH BONIOKHA) Mpu cnabom
HaXkaTuu.

Yem 6onblue Bbl neperpyxaete CTMpanbHyl MalivHy, Tem Gonblue CKNajok nonyvyaete Ha
opexpe.

T0 TakXKe MPOUCXOANUT MpU 6oMbLIMX 060POTax CYLKM B CTUPAbHON MallviHe MHOro TKaHel
nerye rnaguTb, eCv OHU yBRa)KHeHbl. Hanpumep, Wwenk Bceraa rnaguTca yBnaXXHeHHbIM.
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.
yCTPaHeHe HercnpaBHOCTEN

YTior BbienaeT HeMPUATHbIX 3anax Uau aAbim

YTIOr MOXeT BblAeNATb HEenpUATHbIX 3amax Mpu MepBOM WCnonb3oBaHuW. Macno, kotopoe
1CMosb30BaNnoch 1A CMa3Ku onpeAeneHHbIX JeTanell, AoMKHO ObiTb coxxeHHbIM. [logoxauTe
10 MVH. 1 HEMPUATHBIN 3anax NCYesHeT.

RU

YTior HE HarpesaeTca
YTior AOMKeEH ObITb NOAKMIOUEH K anekTpoceTn. Anck perynupoBaHuAa TemnepaTtypbl 4OTTKEH 6bITb
B NMpaBun1IbHOM MOJIOXKEHUNN.

YTiOr He BblenseT nap
PesepByap AnAa Bofbl MoXeT 6biTb NycTbiM. [OBEpHMTE perynatop nopayn napa Ha HyXHyo
OTMeTKy 1 fobaBbTe BOfbl. [logoXanTe NoKa yTior HarpeeTcs, BbibepyrTe NonoxeHne nogaym napa.

He pa6oTtaeT ¢pyHKLMA Nnogaum HanpaBNeHHOro NOToKa napa

PesepByap Ansa BoAbl JOMKeH ObiTb 3anofiHEH He MeHee YeM Ha V4. YTIOr JO/KEH HaXxo[UTbCA B
pexume nofauv napa. YTior Ao/MKeH HAXOAUTLCA B rOPU3OHTaNbHOM nonoxeHun. CaenaiTe naysy
MeXay HaxaTuAMU KHOMKU. YOeauTech B TOM, UYTO HaXXMMaeTe KHOMKY MoAauun napa B NosiHon
mepe.

He pa6oTtaeT ¢pyHKUUA ONpbICKMBaHNA

PesepByap AnA BoAbl JOMKeH ObiTb 3aMOSIHEH He MeHee YeMm Ha V4. 3anofiHuTe yTior Kak HanucaHo
B pasgene “Kak npaBuibHO 3anonHNTb pe3epsyap C BOAon”

He paboTaeT cicTema npeAoTBpaLeHnsA CIMBa XKUAKOCTY

1. Koraa Temnepatypa yTiora C/IMLWKOM HI3Kas, A TOro YTo6bl NPOM3BOANTL Nap, BOAOCHABKeHe
aBTOMaTMYECKUN OCTaHABNMBAETCA He laBas BOAE BbIIMBATLCA Yepes OTBEPCTNA B NOAOLLBE yTiOra.

138 2. Mocne NOAKMOUEHMS yTIOra K SIEKTPOCETU, MOAOXKANTE 3 MVH. O BblAENEeHMUs napa.



BCTYM

Bitaemo Bac i3 npugbaHHaM BUpoby Acme!

3apaan Bawoi BnacHoi 3py4HOCTi 3anuwiTb MOBHY Ha3By MoAeni i AaTy ofepaHHA BMPOOY
i MOKNagiTh Le BCe Pa3oM i3 UEKOM [0 rapaHTiHOro TasoHa. 36epiraiTe Lo iHopMmaLito Ha
BUMaJOK, AKLLO Oyfie NOTPi6HO rapaHTiliHe 06C/TyroByBaHHS.

MPUMITKA: HoMmiHanbHi napameTpun faHoro BUpoby (BignosiaHo fo iHpopmalii, 3a3HauyeHoi Ha
camomy BMpOGI i ynakoBLji) OCHOBaHi Ha pe3ynbTaTtax NeBHUX BUNPOOYBaHb Mif HABAHTaXXEHHSAM.
Mig yac 3BUYaiiHOI ekcrnyaTalii abo y BUMafKy BUKOPUCTAaHHA B iHLWMX LinAX BifNoBigHO Ao
pekomeHZali piBeHb eNeKTPOCMNOXMBaAHHSA MOXe Oy TN 3HAUHO HUKUMM.

BaXKJIVIBI IHCTPYKLLiT 3 6e3mneKn

Mip yac BMKopucTaHHA Bawoi npacku, Bv NOBUHHI 3aBXAM AOTPMMYBATUCb OCHOBHUMX 3aXOpAiB
6e3neKkun, a came:

YBAXHO MPOYUTANTE AAHY IHCTPYKLIIO NEPEA EKCIJTYATALIEIO

1. BukopucToByMTe Npacky TifbKy 3a il NpAMUM NPU3HaYEHHAM.

2. LWo6 3anobirtin ypaxKeHHI0 eneKTPUYHUM CTPYMOM, He 3aHyploliTe Mpacky y Bogy abo iHwy
pignAy.

3. Tpacka 3aBXAu MOBMHHA 3HAaXOAWUTUCH B pexxumi “Min”(MiHiMym) nepef BKIOUYEHHAM abo
BiK/NIOUEHHAM Bif, pPO3eTKM enekTpomMepei. Hikony He TArHiTb 3a WHyp, Wob Bia'eaHaTn
npacky Bif enekTpomepexi; HaTOMICTb, Bi3MiTb LWTeKep Ta Bifg'€AHanNTe npacky Big
enekTpomepexi.
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4. 3anobiraiiTe TOPKaHHIO €NeKTPVUYHOrO LHYPY 3 rapAausmy nosepxHamu. lepef Tum AK
npubpaTy NPacky, fanTe il NOBHICTIO OXONOHYTH.

5. lWHyp xuBneHHa Mmae OyTn Bif'€QHaHUM Bif eneKTpoMepexi nepen 3anoBHEHHSAM uun
CMOPOXHEHHAM pe3epByapa 3 BOAOIO, a TAKOXK. KOSV Npacka He BUKOPUCTOBYETLCA.

6. He BMKOPWCTOBYIiTE NPACKY 3 MOLWKOAMKEHNM LIHYPOM abo AKLIO cama Nnpacka NoLKoXKeHa.

7. He 3anuwaiite 6e3 Harnapy npacky BBIMKHEHY B eneKTpomepexy abo Ha npacyBasbHil
[oLLLi, 0CO6NMBO, KONN MOPYY AiTH.

8. Bu MoXeTe oTpuMaTy OMiKM TOPKAKUMCh rapAUmX MeTaneBux YaCTuH, rapavoi Boau abo napw.
Bynbte obepeiHi, nepeBepTaloun nNpacky, Tak AK B pe3epByapi MOXe 3anvNTUCL rapava
BOfa.

9. He BMKOpPWCTOBYVITE NPACKY 3 OyAb-AKMY NMOPYLLEHHAMM, Bifi'€AHaNTe Ti Bi enekTpomepexi i
BigHeciTb go KBanidikoBaHux cneuianictis Cepaic-LieHTpy.

10. In3anH npackn [O3BONAE CTaBUTU 1i BepTMKanbHO. He 3anuwaiTe npacky BKIOYEHOM.
He posmiwynte npacky Ha He3axulleHil NOBEepXHi, HaBiTb KONW BOHa 3HAXOAWUTbLCA Y
BEPTMKaSIbHOVIMY MOJIOXEHHI.

11. MNpacka NOBMHHa BUKOPUCTOBYBATUCh Ta CNMPATUCA TiNbKW Ha CTiiIKy MOBEPXHIO.

12. Mepep po3milLeHHAM NPACcKM Ha KpinieHHi, nepesipTe CTiNKICTb MOBEPXHI, Ha AKil KpinneHHA
po3TalloBaHe.

13. He BrKOpUCTOBYITe NpackKy, AKLLO BOHa Bnana abo Mae iHLUi MOWKOAMKEHHS, BUTIKaHHA BOAW.

14. [lopocni NOBWHHI NPUAINATA OCOGNVBY yBary npu BUKOPUCTAHHI LibOrO MPUCTPOIO, AKLLO
nopAf 3HaxoAATbCA AiTW.

15. Hikonn He fo3BonAnTe ManoniTHIM AiTAM rpaTCb 3 MPUCTOEM.

16. Hikonu He po3BonAnTe fiTAM Ta iHBanifjam BUKOPUCTOBYBaTU NPUCTPIl 6e3 HarnAgy.
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cneuianbHi IHCTPYKLIT

1. He BMUKaiiTe 0OAHOYACHO AeKifibKa Npunagis, Wob 3anobirti nepeHanpyr Mepexi.

UA

2. AKLWOo AN1A NpacyBaHHA NOTPIGEH NOJOBXYBaY, BUKOPUCTOBYITE 13-T aMnepHun WwHyp. LLHypu
3 MEHLLOIO MOTYKHICTIO MOXYTb Neperpitncb. Tpeba CTeXUTN 3a THM, LWO6 LHYP He MOXHa byno
BMPBaTU YM NepeyennTuCb Yepes Hboro.

3BEPITAWTE AAHY IHCTPYKLIIO

Binbl KOHKpeTHO:

HE JO3BOJIANTE aitam abo HenigrotosaeHMm ocobam BUKOPVCTOBYBaTY NPUCTPIil 6e3 Harnaay
HIKOJIN He 3aHyptoiiTe Npacky um Kabenb XXUBNEHHA y Oyab-AKy PiauHY.

HIKOJIA He 3anuwaiite rapavy npacky Ha TKaHWHi 41 MOBEPXHI, L0 Nerko 3aropAeTbCs.

HIKOJIN He 3anuwanTe npacky BKoueHot. Bin'egHaliTe npacky Bif enekTpomepexi, konu Bu ii
He BUKOPUCTOBYETE.

HIKOJIN He TopKaiiTecb Npackn MOKPUMM abo BOTOTMMU PyKaMu.

HIKOJIN He TArHITb 3a LWHYP XXUBNEHHSA, WO6 Bif'€fHaTV NMPacKy Bifi enekTpomepexi.

HIKOJIN He fo3BonaiTe NpucTpoto NiffaBaTnca NorofHUM ABMLLAM ([OLL, COHLE, TOLWO ).

HE 3AJIMLLAWTE 6e3 Harnsagy NigknioueHy [0 enekTpoMepexi npacky.

HE 3ANOBHIONTE pesepsyap Boaoko nepes BiakMoueHHAM NPacKy Bif eneKTpoMepesi.

3BEPHITb YBAI'Y!
He eukopucmosylime ximiyHi 006d8KuU, 3anAwHi pe4oBUHU abo  OYUCHUKU 8i0 Hakuny.
HedompumarHs suwe3azHayeHux npagus gede 00 mpamu 2apaHmii.
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aeTani npacku

(1) Po3nunioBau (10) Anck perynioBaHHA TemnepaTypu

(2) OTBip Y pe3epByap AnsA Bogn (11) KHomnka camoounLLeHHA

(3) KHonKa perynioBaHHA BignapioBaHHA (12) NMigowBa npackun 3 oTBOpPamMu s napu
(4) KHOMKa 3BONOXEHHA (13) PiBeHb MakcmanbHoOro

(5) KHonka nogayi cTpymeHtio napu 3arnoBHEHHA

(6) CiTnoBui iHAMKaATOP KOHTPOJIO Temnepatypu /

YKUBNEHHA ( OCTaHHIN Tinbky ans [A-200)
(7) Wryp

(8) 3axucT WwHypa Big aedopmallii
(9) Mpo3opwuii pesepByap AnA BOAN




CUCTEMA OYULLEHHA BI4 BANMHAHOIO OCAAY

CneuianbHuin GinbTp B cepeauHi pesepsyapy A4 BOAM NOM'AKLIYE BOAY | 3anobira€ BUHNKHEHHIO
ocapy Ha nigowwsi npacku. OinbTp — AOBrOTPYBASIOrO BUKOPUCTaHHSA, TOMY He NnoTpebye 3amiHu.

UA

3BepHiTb yBary:

Bukopucmogytime minbku 8000nposioHy 800y. JucmunbosaHa ma demiHtpanizosaHa 600a pobums
cucmemy o4YuweHHs 8i0 HaKuny He e(heKMuUBHOI0, 3MIHIYU iT hi3UKO-XIMIYHI Xapakmepucmuku.
He eukopucmosylime ximiyHi 006d8Ku, 3andwHi pe4osUHU abo  OYUCHUKU 8i0 Hakuny.
HedompumaHHs 8uuje3asHaveHux npasus eede 00 8mpamu 2apaHmii.

CUCTEMA NOMNEPEAXEHHA BUTIKAHHA PIANHA

3 paHoto cuctemoto B moxeTe 6esgoraHHo npacysaTu fenikaTHi TKaHVHW.

3aBXAn npacyiTe Taki TKaHUHW NPU HU3bKi TemnepaTypi. MMigolwBa Npackyu MoXe OXONIOHYTU
[0 TMOJIOXKEHHA, KON napa He BUPOONAETbCA, 3anvWaloTbCA Kpamii KAMAA4Yol BOAW, LWO
MOXYTb 3aIMLWIUTY CAIAM Y1 Nnamu . B Takux Bunagkax, aHTU-KpanenbHa cMcteMa aBTOMaTUYHO
aKTUBYETbCA | 3anobirae BUNaploBaHHIO, TakM Y/HOM BU MOXeTe npacyBaTy ieNiKaTHi TKaHUHM
6e3 pu3KKy NcyBaHHA abo NIAMYBaHHA TKAHUHW.

CUCTEMA ABTOMATMYHOIO BIAKJTIOYEHHA (ana mopeni I1A-200)

ABTOMaTUYHE BIAKIIIOYEHHA MPUCTPOIO BifOYBa€ETbCA MiciA TOro, AK mpacka 6yna 3anuweHa
y BepTUKanbHOMY MONOXEHHI bGifiblue HiXK Ha 8 XB. Ta 30 C y ropu3oHTasb -HOMY MONOXEHHI.
3eneHni iHQMKaTOP, WO 61VMaE, Ta Nofava 3ByKOBUX CUTHaniB CBigYaTh Npo Te, Wo Biabynocs
BiK/IOUEHHS, CMCTeMa BUMUKAETbCA i Mpacka 3HOBY MPALIOE, NPV HACTYMHOMY PYCi.
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3arasibHi IHCTPYKUII

Mpw nepLomy BUKOPUCTaHHI Npackuy. Bu moxxeTe NOMITUTV HEBENWKI BUKUAW ANMY | NOYY TN 3BYKN,
O YTBOPIOKTbCA PO3WMPEHHAM nnactmacy. Lle Linkom HopmanbHe ABULLe, WO NPUNUHUTLCA
yepes feAakni yac. M Takox pekoMeHAyeEMO NPOBeCTU NPacKOI MO 3BMYalHIN TKaHWHI, nepes
nepLUMM BUKOPUCTaHHAM.

NniAroToBKA

M’AKi TKaHUHW MatoTb NPACyBaTUCh BIAMOBIAHO A0 MiXKHAPOAHMUX CUMBOJIB Ha APAUKY, Y pasi ix
Bi[JICYTHOCTI — 3a/1€XKHO Bifj TUMY TKaHUHW.

UA

APIINK B TKAHUHN No3nLIA TEPMOPETYJIATOPA
5 CUHTETUKA HM3bKa TemnepaTypa
5 LIOBK - BOBHa cepefiHA Temnepatypa
@ 6aBOBHa - JIbOH BMCOKa TemnepaTtypa
& TKkaHWHa, WO He npacyeTbca-

MouHiTb NpacyBaHHA 3 HU3bKOI TemnepaTypu.
Lle ckopouye yac ouikyBaHHA (Mpacui MOTPIGHO MeHLLe vacy, Wob HarpiTUCb Ta OXONOHYTN) i
3HUKYE PU3VMK CNaneHHA TKaHUHN.
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PEKOMEHAALIIT LLOAO MEPLLIOrO BAKOPUCTAHHA NPACKU

1.

2.

UA

[eAki yacTHN npackn 6ynun 3malleHHi, TOMy Mpacka MOoXe BUAINAT HEe3HAYHUIA AVM Mpu
nepLIOMy BUKOPUCTaHHI. Lie npunmuHntbca yepes aeaknn yac.

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPACKW, 3HIMITb NIACTUKOBUI NPOTEKTOP 3 NiAOLBU(AKLLO NPUCYTHIN).
BuTpiTb NigoLwBy npackm M’AKOI TKAHUHOM.

Hamarartecb 36eperTu NigoLwBy Npackn rMagKoto, YHKanTe AOTVKIB NiAOLWBY 3 MeTaneBuMmn
npegmetamu ( HeHakpuTa NpacyBasibHa AOLLKA, MYA3UKM,61MCKaBKY, TOLLO).

Mpwv npacyBaHHi BOBHAHYMX TKaHWH(100% BOBHM) NPacKy NOTPIGHO BCTAHOBWTY B MOSTIOMKEHHS
npacyBaHHA Napoto. PeKoMmeHAY€eTbCA BCTAaHOBUTY PErynAaTop BifnapioBaHHA B MakCMMasbHe
NONOKEHHA | BUKOPVCTOBYBATY PEXKNM CyXOro npacyBaHHA.

MPaCcyBaHHA NAPOIO

3anoBHEHHA pe3epByapy

MepesBipTe, Wo6 NpUCTpI 6yno BiAKNIOUYEHO Bif eneKTpomMepei..

MoBepHiTb perynatop BignapioBaHHA(3) Ha ¢&< [Man. 1].

BiKpUIATe OTBIp y pe3epByapi Ana Boau (2).

MigHiMiTb HOCKK Npacky, Wo6 3anobirTn NepennBaHHIO BOAM.

MoBinbHO HanuiiTe Boay B pe3epByap A0 BiaMITKM(6inbwe300ml) nosvayeHoi “MAX” Ha
pesepsyapi [Man. 2].

3akpuiiTe oTBip y pe3epByapi ansa sogu(2).

Bu6ip TemnepaTtypu npacyBaHHA

MocTaBTe NpacKy y BepTuKanbHE NOMOXEHHS.
BBIMKHITb LWiTeKkep B po3eTKy (Ha mogeni |A-200 3aropa€eTbca 3eneHni iHAMKaTop, a Ha mogeni
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IE-200 iHgMKaTOp He 3aropaeTbcs).
- Bigperynionite TepmocTaT o nosHayku (10) [Man. 3].
YepBOHWIN iHAMKATOP BKa3ye Ha Te, WO NiAoOLWBa Npacku
HarpiBaeTbcA. epen mMoyaTKoM npacyBaHHA, 3auyekanTe
[OKM iHAMKaTOp HarpiBaHHA NiJoLWBY NoracHe

3acmepexeHHA: ni0 4ac npacyeaHHa  iHOUkamop
HazpieaHHA nidoWU NPACKU 3a20pAEMbCA 3 iHmepaanamu,
ye 0O3HAYAE. WO nidmpumyemscsa obpaHa memnepamypa
npacyearHs. AAKWO 8u 3HU3UIU memMnepamypy pezynamopa
nicna  npacyeaHHa npu  8ucokili memnepamypi, He
noyuHatime npacysamu 00 3a20pAHHA iHOUKamopa Hazpigy
nidoweu npacku.

Bu6ip napu

KinbkicTb napy perymoeTbcs KHOMKOW  perysioBaHHA
BignaptoBaHHA (3).

[loBepHiTb KHOMKY perynioBaHHA BiAMaploBaHHA MiX
MiHIManbHUM Ta MaKCMMasbHM MOJIOXKEHHAM B 3a/1€XKHOCTI
Bify 06paHoro pexvmy napv i Temnepatypu [Man. 1].

3acmepexenHa: [lpacka  nocmiliHo  nodae  napy
MisbKU 8 20pU3OHMAJILHOMY NOJIOXeHHI. Bu moxeme
3ynuHUMU nocmitiHy nodayy napu NocmMasuswu npacky y
8epmuKasibHe NOJIOXKeHHA abo nepeMUKAHHA peysiamopa
napu 0o 8iomMimku ¢8= .Bumoxeme 8uKopucmosysamu napy
npu Hatisuwiti memnepamypi. kw0 obpaHa memnepamypa
3aHu3bKa, 800a 6yoe KANAMU HA NOBEPXHIO.




BepTukanbHe BignapoBaHHA

HaTucHiTe KHOMKY mopadi cTpymeHto napu (5) Wwo6 reHepyBaTU MOTYXHWUA CTPYMiHb Mapw,
WO MOXe pO3rnaguT! HaMCKNagHilWi CKNagku. 3avekanTe Kinbka CeKyHf nepea HacTynHUM
HaTUCcKaHHAM[Man. 4].

Mpy HaTUCKaHHI KHOMKM NOoAadi CTPYMEHIO Mapyu MOXHa npacyBaTyi BEPTMKaNIbHO (LUTOpW, OAsAr ,
Towo [Man. 5].

UA

3acmepexeHHaA: nodaya cmpymeHio napu Moxe 6you 8UKOpUCMAHA MibKU NPU MAKCUMAbHIl
memnepamypi. lpunuHime 8unyck napu, 00OKU He 3azopumbcs iHOukamop (6) ,npodosxytime
npacysamu 00 Nno8MopHoI NoAsU iHOUKamopa.

CyXe MpacyBaHHA

[lna cyxoro npacyBaHHA NOCTaBTe, byfb-1acka, KHOMKY PerynoBaHHA BignapioBaHHsA (3) B mo3uuiio
3BONOXEHHA

MepeBipTe HaABHICTb BoAM B pe3epByapi. HaTucKaiiTe KHOMKY 3BONOXEHHA(4) noBinbHO (AnA
LLiNbHOrO 3BONOXEHHSA) abo WBUAKO(ANA po3nuneHHa) [Man. 6].

3acmepexeHHa: 0714 O0e/likamHUX MKAHUH MU peKOMeHOYEMO 3B80J10eHHs 3a30aneziob, 3a
00NOMO2010 KHONKU 380710XKeHHA(4), abo Knacmu 80102y MKAHUHy MiX Npackoto ma 0enikamHoto
MmKaHuHot. o6 yHukHymu ¢apbysaHHs, He 8ukopucmogylime cnpeli HA4 WOBKOBUX abo
CUHMeMUYHUX MKAHUHAX.
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.
YMLLEeHHS

3BepHiTb yBary: nepej YMLWEHHAM Mpacku, NepeKoHalTecb, WO BOHa BiA€'AHaHa Bif
eneKkTpomepexi.

Byab-AKi 3anvwKkn Kpoxmanio Ha MifowWBi NPacky MOXHa BMAANUTM 3a JOMOMOrOK BOSOroi
TKaHUHY abo He iAKNX PiAKNX MUIOUYMX 3acobiB.

[InA unLLeHHA NPacKn He BUKOPUCTOBYITE MeTaneBi peYoBUHN.

MnacTmacoBi geTtani MoXHa YACTUTY BOJIOTOKO raHYipKOO a MOTiM BUTUPATU CyXOH0.

YHKLIA CAaMOOUMLLIEHHHA

DyHKLiA CaMOOUMLLEHHA OYMLIAE MpPacKy 3CepefuHy, BUAANAE AOMIKA. MU pekoMeHAyeEMO

3aCTOCOBYBaTM AaHy QYHKLilo KOXHi 10-15 AHiB. BKkasiBKku:

- HanoBHiTb pe3epByap O MaKCUManbHOTO PiBHSA i BUOEPITb peXunM BignaploBaHHs

- BcraHoBiTb anck perynioBaHHA Temnepatypu (10) B MakcManbHe MOJIOXKEHHA | 3ayeKanTe
KONN CBITNOBMI iHANKaTOp (6) 3racHe.

- Bipg'egHaiiTe npacky Bif enekTpomepexi Ta TPUMaNTe Haj, PaKOBMHOIO B FOPU3OHTaNIbHOMY
MONOXEHHI.

- TpumanTe KHOMKy camoouuiyeHHA(T1) Nokn He BunAe BCA napa, Bofa i agomiwku[Man. 7.

- Konwu nigoLwwBa npackn 0XosioHe, BUTPITb i BOMOro TKaHWHOIO.

AK NPAaBUTbHO CKNACTY MPACKY

- Big'egHanTe npacky Big enekTpomepexi.
- 3BinbHiTb pe3epByap Bif BOAN, NepeBepTaloun NpacKy Ta IErko NoxXUTyoun ii.

U
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faviTe npacLi NOBHICTIO OXOIOHYTU.
3KpyTiTb WHyp [Man. 8].
3aBxaun NprbrpanTe Npacky y BEPTUKaTbHOMY MOJIOXKEHHI.

nopaav 4ns Kpaworo
MPaCyBaHHA

Bripo6u 3 pisHUMK BrAaMy 06pobKy ( BULLMBKA, aniikallia) PEKOMEHAYETbCA NpacyBaTu Npu
HM3bKI TemnepaTtypi.

AKLWO BMPi6 CKNajaeTbCA 3 AEKiNbKOX BUAIB TKaHWH, BUOMpPanTe MiHiManbHy Temnepatypy Ans
LIX KOMMOHEHTIB.

AKWo BWM He 3Ha€Te CKNaj TKHMHW, BU3HauTe MNOTPIOHY TemnepaTypy, BignpacyBaBLIW
NPUXOBaHUI KyTOK opAry. IMOuHiTb 3 HW3bKOI TemmepaTypu, MOCTynoBo 36inbluytoun i go
OOCSAFHEHHSA ifeanbHoI.

Hikonu He npacyiite TKaHVWHY 3 NAAMaMU, NiLOLIBA NPACcKK POBUTDL X HEYCYBHUMN.

LoBK Ta CUHTETUYHI TKaHWHW, Ha KOTPUX LWBWMAKO 3'ABNAIOTbLCA Onuckydi nnamu, Tpeba
npacyBaTu HaB/BOPIT.

OKcaMWT peKoMeHAYETbCA NpacyBaTyi B O4HOMY HanpAMKY( BNPOAOBX BOJIOKHA) Npu crnabkomy
HaTUCKaHHI.

Yum 6inblue By nepeBaHTaXyeTe NpasibHy MallyHy, TUM Gifiblue CKNafjoK OTpUMYy€ETe Ha ofsasi. Lie
TaKoX BiJOYBBA€ETbCA NPU BESIMKMX 06epTax CYLIKM y NpabHiid MallyHi

baraTo TKaHVH nerie npacyBaTt, AKLLO BOHM 3BONIOXKeHi. Hanpuknag, WOBK 3aBXAN NPacyeTbcaA
3BONIOXKEHUM.

UA
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YCYHEeHHA HecrnpaBHOCTEN

Mpacka Bunyckae HenpueMHuUX 3anax aéo gum

Mpacka MoXe BUAINATM HEMPUEMHMX 3amnax npu MepwomMy BUKOpUCTaHHi. Macno, wo
BMKOPMCTOBYBANOCh AJ1 3MALLEHHA NEBHMX YaCTWH, MOBUHHO 6yTy cnaneHum. Mouekante 10 xB.
i HENPUMEMHUI 3anax 3HUKHe.

Mpacka He HarpiBa€eTbcsA

Mpacka nMoBvHHa OyTW MigKMOYEHOW O enekTpomepexi. [JUCK perynioBaHHA TemnepaTypu
NMOBWHeH By T Yy MPaBUIIbHOMY MOOXKEHH.

3 npackn He BUNYCKa€ETbCA Napa

Pe3sepByap ana Boan mMoxe OyTn nNopoxHiM. [oBepHiTb perynatop nogadi napy Ha NOTPIGHY
BigMITKY | fofalnTe Bogu. 3aueKkanTe, AOKM Npacka HarpieTbcs, NOTiM BUOEPiTb NONOXEHHA nofayi
napu.

He npautoe ¢pyHKUiA nogaui HanpaBneHoi napun

Pe3sepByap AnAa Boau Mae 6yTu 3aMOBHEHMM He MeHLle HiX Ha Y. [packa mMae 3HaXoAWUTUCH B
pexumi nogavi napu. MNpacka NOBMHHA 3HAXOAWUTWCb B FOPU3OHTANIbHOMY MOJIOMEHHI. 3po6iTbh
naysy Mix HaTUCKaHHAMU KHOMKW. lNepeKoHalTeCcb B TOMY, LLO HAaTUCKaETe KHOMNKY nogadi napy
y MOBHi Mipi.

He npaujoe GpyHKLiA 3BONOKEHHA

Pe3epByap ona Bogn Ma€ 6yTvi 3aNMOBHEHNM HE MEHLUE HixK Ha Y4. 3anoBHiTb MpacKy 3a iHCTPYKLiAMU
y po3aini “Ak npaBUnbHO 3aNoOBHNUTY pe3epByap 3 BOJO”

Cucrema nonepepKeHHA BUTIKAHHA PiguHN

1. Konu TemnepaTypa npacku 3aHaaTo HU3bKa, WO6 BUPOOGNATU Mapy, BOAOMNOCTaYaHH:A
aBTOMaTUYHO 3yMMHAETLCA HE Aaloun BOfiI BUNMBATUCh Yepes OTBOPY Yy NiAOLLBI NPacKu.

2. Micna nigKnoYeHHs Npackn 4o eNeKTpoMepesKi, 3aueKanTe 3 XB. 10 BUPOONEHHA Napu.

UA
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